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AVVERTENZE

Il presente manuale è destinato solamente al personale tecnico qualificato per l’installazione. Nessuna 
informazione contenuta nel presente fascicolo può essere considerata d’interesse per l’utilizzatore finale. Questo 
manuale è allegato alla centralina K691M; non deve pertanto essere utilizzato per prodotti diversi!

Avvertenze importanti:
Togliere l’alimentazione di rete alla scheda prima di accedervi.
La centralina K691M è destinata al comando di un motoriduttore elettromeccanico in corrente continua per 
l’automazione di cancelli, porte e portoni.
Ogni altro uso è improprio e, quindi, vietato dalle normative vigenti.
È nostro dovere ricordare che l’automazione che state per eseguire, è classificata come “costruzione di una 
macchina” e quindi ricade nel campo di applicazione della direttiva europea 2006/42/CE (Direttiva Macchine).
Questa, nei punti essenziali, prevede che:
- 	 l’installazione deve essere eseguita solo da personale qualificato ed esperto;
- 	 chi esegue l’installazione dovrà preventivamente eseguire “l’analisi dei rischi” della macchina;
- 	 l’installazione dovrà essere fatta a “regola d’arte”, applicando cioè le norme;
- 	 infine dovrà essere rilasciata al proprietario della macchina la”dichiarazione di conformità”.
Risulta chiaro quindi che l’installazione ed eventuali interventi di manutenzione devono essere effettuati solo da 
personale professionalmente qualificato, in conformità a quanto previsto dalle leggi, norme o direttive vigenti.
Nella progettazione delle proprie apparecchiture, TAU rispetta le normative applicabili al prodotto (vedere la 
dichiarazione di conformità allegata); è fondamentale che anche l’installatore, nel realizzare gli impianti, prosegua 
nel rispetto scrupoloso delle norme.
Personale non qualificato o non a conoscenza delle normative applicabili alla categoria dei “cancelli e porte 
automatiche” deve assolutamente astenersi dall’eseguire installazioni ed impianti.
Chi non rispetta le normative è responsabile dei danni che l’impianto potrà causare!
Si consiglia di leggere attentamente tutte le istruzioni prima di procedere con l’installazione.

	 INSTALLAZIONE

Prima di procedere assicurarsi del buon funzionamento della parte meccanica. Verificare 
inoltre che il gruppo motoriduttore sia stato installato correttamente seguendo le relative 
istruzioni. Eseguiti questi controlli, assicurarsi che il motoriduttore non abbia un assorbimento 
durante il movimento superiore a 3 A (per un corretto funzionamento del quadro di comando).
L’INSTALLAZIONE DELL’APPARECCHIATURA DEVE ESSERE EFFETTUATA “A REGOLA D’ARTE” DA 
PERSONALE QUALIFICATO COME DISPOSTO DALLA LEGGE 37/08.
NB: si ricorda l’obbligo di mettere a massa l’impianto nonché di rispettare le normative sulla 
sicurezza in vigore in ciascun paese.
LA NON OSSERVANZA DELLE SOPRAELENCATE ISTRUZIONI PUÒ PREGIUDICARE IL BUON 
FUNZIONAMENTO DELL’APPARECCHIATURA E CREARE PERICOLO PER LE PERSONE, PERTANTO LA 
“CASA COSTRUTTRICE” DECLINA OGNI RESPONSABILITÀ PER EVENTUALI MAL FUNZIONAMENTI E 
DANNI DOVUTI ALLA LORO INOSSERVANZA.

   1. COLLEGAMENTI ELETTRICI

Tutti i collegamenti elettrici devono essere eseguiti in assenza di tensione all’impianto.

1_ 	 Per aprire il coperchio di protezione ed accedere alla centrale elettronica di controllo di T-SKY 
occorre premere sul lato del coperchio e far ruotare lo sportello.

2_ 	 Far passare attraverso i passacavi i cavi di collegamento verso i vari dispositivi, lasciandoli 20÷30cm 
più lunghi del necessario. Vedere par. 2.2 per il tipo di cavi e la figura 3 per i collegamenti.

3_ 	 Eseguire i collegamenti dei cavi secondo lo schema di figura 36. Per maggiore comodità, i morsetti 
sono estraibili.
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1.1 Allacciamento dell’alimentazione
Per l’alimentazione elettrica a T-SKY è sufficiente collegare la linea 230 Vac al porta fusibile di protezione 
del trasformatore.

L’allacciamento dell’alimentazione a T-SKY deve essere eseguito da personale esperto, 
qualificato, in possesso dei requisiti richiesti e nel pieno rispetto di leggi, norme e rego-
lamenti.

La linea elettrica di alimentazione deve essere protetta
contro il corto circuito e le dispersioni a terra; deve essere presente un dispositivo che 
permetta di staccare l’alimentazione durante l’installazione o la manutenzione di T-SKY.

  2. CARATTERISTICHE TECNICHE

Alimentazione scheda 24V AC - 50 Hz
Potenza max. motore c.c. 50 W - 24V DC 
Fusibile rapido protezione motore (F1 - 5x20) F 10 A
Fusibile rapido protezione batteria (F2 - 5x20) F 10 A
Fusibile rapido protezione ausiliari 24V DC (F3 - 5x20)  T 2A
Tensione circuiti alimentazione motore 24V DC
Tensione alimentazione circuiti dispositivi ausiliari 24V DC
Tensioni alimentazioni circuiti logici 5V DC
Temperatura di funzionamento -20 °C ÷ +55 °C
Grado di protezione del contenitore IP 30

   3. LED DI DIAGNOSI

DL1 (OPEN/CLOSE) Led rosso di segnalazione pulsante APRE/CHIUDE
DL2 (STOP) Led verde di segnalazione pulsante STOP
DL4 (PHOTO) Led verde di segnalazione FOTOCELLULA
DL3 (ERR) Led rosso di segnalazione ERRORI
DL5 (POWER) Led verde di segnalazione PRESENZA RETE (anche tensione batteria)

  4. COLLEGAMENTI ALLA MORSETTIERA

FS1 - FS2 Ingresso alimentazione scheda 24 Vac - Alimentato dal trasformatore riposto 
nell’apposito vano del motore T-SKY e protetto da fusibile (F 6,3A) sull’alimenta-
zione 230 Vac.

1-4  
(Photocell)

Ingresso FOTOCELLULE O DISPOSITIVI DI SICUREZZA attivi in chiusura (contatto 
Normalmente Chiuso); il loro intervento, in fase di chiusura provoca l’arresto se-
guito dalla totale riapertura della porta, in fase di apertura provoca la fermata 
temporanea dela porta fino a rimozione dell’ostacolo rilevato (solo se program-
mato dip switch nr. 3 in ON). Nel caso di più dispositivi di sicurezza, collegare tutti 
i contatti NC IN SERIE. 1= FOTOCELLULA.

N.B. 	 Il trasmettittore della fotocellula deve sempre essere alimentato dai morsetti 
nr 5 - 6, in quanto su di esso si effettua la verifica del sistema di sicurezza (Fototest).
Per eliminare la verifica del sistema di sicurezza, o quando non si usano le fotocellule, porre 
il dip-switch nr 6 in OFF. Se il fototest non va a buon fine, la centralina non funziona.
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2-4 (Stop)  Ingresso pulsante STOP (contatto Normalmente Chiuso); Arresta la porta dovun-
que si trovi, inibendo temporaneamente la chiusura automatica, se programma-
ta. Ripartirà di nuovo schiacciando il pulsante APRE/CHIUDEo il radiocomando. 
2= STOP, 4= COMUNE.

3-4 
(Open/Close)

Ingresso pulsante APRE/CHIUDE (contatto Normalmente Aperto); Comanda l’a-
pertura e la chiusura della porta ed è regolato nel funzionamento dai dip-switches 
2 e 4. 3= APRE/CHIUDE.

5-6
 (Photocell TX)

Uscita 24 Vdc, per l’ALIMENTAZIONE DEL TX DELLE FOTOCELLULE (solo quello che 
effettua il Fototest) max. nr. 1 trasmettitore fotocellule.
5= NEGATIVO, 6= POSITIVO. 

6-7
(Photocell RX)

Uscita 24 Vdc, max. 15 W, per l’ALIMENTAZIONE DELLE RX ED EVENTUALI ALTRI 
TX DELLE FOTOCELLULE, RICEVITORI ESTERNI, etc; collegare max. n° 3 coppie di 
fotocellule. 6= POSiTIVO, 7= NEGATIVO.

8-9
(Flashing light)

Uscita LAMPEGGIANTE 24 Vdc, max. 15 W. Il segnale fornito è già opportunamen-
te modulato per l’uso diretto. La frequenza di lampeggio è doppia in fase di chiu-
sura. 8= POSITIVO, 9= NEGATIVO.

10-11  (Antena) Ingresso ANTENNA per RX 433,92 MHz incorporata. 10= MASSA, 11= SEGNALE.

M4 Innesto rapido per connessione ENCODER e MOTORE. Marrone= 5 Vcc (+5V), ver-
de= SEGNALE ENCODER (ENC), Bianco= 0 Vcc (GND), nero= NEGATIVO MOTORE, rosso= 
POSITIVO MOTORE.

17 - 18 Ingresso BATTERIE 24V - 1,2Ah.
	
 	
  5. PROCEDURA DI MEMORIZZAZIONE
ATTENZIONE: Dopo aver alimentato il quadro di comando attendere 2 sec. prima di iniziare a 
svolgere le manovre di regolazione.
Terminata l’installazione dell’automazione: 

Per la programmazione di porte sezionali utilizzare il tasto ENTER.
Per la programmazione di porte basculanti utilizzare il tasto O/C.

1_ 	 premere e mantenere premuto per 3 sec. il tasto ENTER (O/C) sulla scheda fino a che l’automazione, 
a velocità ridotta, va alla ricerca della battuta di apertura, per poi chiudere completamente. Questo 
per acquisire i parametri della corsa (lunghezza, battuta di arresto in chiusura ed in apertura);

Se l’automazione chiude anzichè aprire, fermare la corsa della porta (tramite fotocellule o 
premendo il tasto STOP), invertire la polarità del motore e riprendere la procedura dall’i-
nizio.

2_ 	 successivamente, in modo automatico, la porta apre e poi chiude completamente a velocità norma-
le, rallentando in prossimità dei finecorsa. Durante queste due fasi, acquisisce punto per punto la 
forza necessaria per aprire e chiudere la porta;

3_ 	 la programmazione è terminata con la porta in posizione chiusa. Per iniziare il normale funziona-
mento, è sufficiente premere il pulsante O/C sulla scheda, oppure il tasto del radiocomando (se 
programmato).

ATTENZIONE: se si volesse far eseguire alla centrale una nuova memeorizzazione dei parametri, 
è sufficiente premere e tenere premuto per 3 secondi il tasto ENTER (O/C), la scheda entrerà nuo-
vamente in fase di programmazione ed effettuerà una nuova regolazione che verrà memorizzata 
sostituendo la precedente.
N.B.: agendo su qualsiasi regolazione del quadro di comando (trimmer o dip-switches) è necessa-
rio effettuare una manovra completa (apertura e chiusura) dell’automazione per rendere attive 
le nuove impostazioni.

In seguito ad un black-out, dopo il ripristino della tensione di rete l’automazione effet-
tuerà, a velocità ridotta, un’apertura ed una chiusura complete per riallinearsi con i pa-
rametri memorizzati.
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  6. REGOLAZIONI LOGICHE
TRIMMER
T.C.A.	 Trimmer di regolazione del tempo di chiusura automatica. Da 0 a 120 sec. Ruotando in senso 

orario si aumenta il tempo in cui la porta rimane aperta.
FR 	 Trimmer di regolazione della forza durante la fase di apertura e chiusura.
NOTA:	 ruotando il TRIMMER FR. si può ulteriormente aumentare o diminuire la sensibilità 

agli ostacoli. In senso orario aumenta la forza di spinta del motore.
BJ  	 Trimmer di regolazione dell’allentamento (fuoriuscita dal binario) della cinghia/catena al ter-

mine della manovra di chiusura (disponibile dalla versione 5v12).

  7. DIP-SWITCH
1	 on: ad apertura completata, la chiusura della porta è automatica trascorso un tempo impostato sul 

trimmer T.C.A.;
	 off: la chiusura necessita di un comando manuale;
2	 on: ad automazione funzionante, una sequenza di comandi di apertura/chiusura induce la porta ad una 

APERTURA-CHIUSURA-APERTURA-CHIUSURA, etc. (vedi anche dip switch 4);
	 off: nelle stesse condizioni, la stessa sequenza di comandi di apertura/chiusura induce la porta ad una 

APERTURA-STOP-CHIUSURA-STOP-APERTURA-STOP, etc. (funzione passo-passo);
3 	 on: I rallentamenti sia in apertura che in chiusura sono ridotti del 30% (iniziano dopo rispetto a quelli 

standard)	
	 off: I rallentamenti sia in apertura che in chiusura rimangono quelli di fabbrica

Quando si va a modificare la posizione del Dip-switch n°3 si deve eseguire la procedura di 
memorizzazione della corsa con il tasto ENTER oppure con il tasto PROG.

4 	 on: funzione NO-REVERSE attiva; la porta ignora i comandi di chiusura durante l’apertura e l’inversio-
ne di marcia avviene solo in fase di chiusura;

	 off: azionando il pulsante apre-chiude avremo una inversione di marcia anche in fase di apertura; 
5 	 on: la funzione prelampeggio è abilitata;
	 off: la funzione prelampeggio è disabilitata;
6 	 on: la funzione “verifica delle fotocellule” è inserita;
	 off: la funzione “verifica delle fotocellule” è disinserita. N.B.: da utilizzare quando non si usano le 

fotocellule;

  8. CARATTERISTICHE DELLA K691M
LED - DL3
Il led, oltre ad indicare la presenza dell’alimentazione, segnala eventuali errori con una serie di lampeggi 
predefiniti:
• 	 Lampeggio continuo: 	 memorizzazione in corso o setup non terminato;
• 	 sempre acceso: 	 funzionamento regolare;
• 	 1 lampeggio: 	 tensione della batteria tampone inferiore a 11,3 Vdc;

Controllare l’alimentazione di rete, caricare la batteria, sostituire la batteria;
• 	 2 lampeggi: 	 errore fototest;

Disabilitare fototest (dip-switch 6 in OFF), verificare funzionamento fotocellule e loro collegamento;
• 	 3 lampeggi: 	 mancanza tensione di rete;

Controllare interruttore magnetotermico (a monte dell’impianto), controllare fusibili;
• 	 4 lampeggi: 	 superamento limite max. di corrente;

Picco di eccessivo assorbimento del motoriduttore, controllare l’assenza di ostacoli lungo la corsa della 
porta, verificare l’assorbimento di corrente del motore a vuoto e applicato alla porta;

• 	 5 lampeggi: 	 assenza segnale encoder;
Controllare cablaggio, verificare encoder, verificare che il motore giri liberamente alimentato direttamen-
te dalla batteria, verificare fusibile F1;

• 	 6 lampeggi: 	 presenza ostacolo;
Controllare l’assenza di ostacoli lungo la corsa della porta e la scorrevolezza della stessa;
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• 	 7 lampeggi: 	 non è stata eseguita alcuna procedura di memorizzazione;
Eseguire procedura di memorizzazione.

• 	 8 lampeggi: 	 assenza segnale motore;
Controllare cablaggio, verificare che il motore giri liberamente alimentato direttamente dalla batteria, 
verificare fusibile F1.

L’indicazione di più errori viene eseguita con una pausa di 2 sec. tra una segnalazione e l’altra. L’indicazione 
degli errori persiste fino all’esecuzione di una manovra completa (apertura e chiusura) dell’automazione. 
In caso di rilevamento di un ostacolo in chiusura, la centrale inverte il movimento ed entra in fase di corsa 
rallentata, alla ricerca della battuta di fine corsa in apertura. É necessario che l’automazione completi la ma-
novra di apertura per resettarsi altrimenti, dopo ogni singolo intervento dei dispositivi di sicurezza, ripartirà 
la fase di ricerca della battuta di fine corsa in apertura.
Se il rilevamento dell’ostacolo avviene durante un’apertura comandata da orolgio, per riavviare l’automazio-
ne è necessario un comando manuale, tramite radicomando (CH1) o pulsanti, O/C oppure ENTER.

SCHEDA CARICA BATTERIA (INTEGRATA)
Se si collega la batteria, in assenza di rete l’automazione risulta comunque funzionante. Nel caso la 
tensione scenda sotto gli 11,3 Vdc, l’automazione cessa di funzionare (il quadro di comando rimane 
alimentato); quando, invece, scende sotto i 10,2 Vdc, la scheda sgancia completamente la batteria (il 
quadro di comando non è più alimentato).

RILEVAMENTO OSTACOLI
La funzione di rilevamento ostacoli (impostabile tramite trimmer FR) intervenendo in fase di apertura 
dell’automazione provoca una richiusura della stessa di 20 cm ca., mentre in fase di chiusura provoca 
un’apertura totale.
ATTENZIONE: la logica del quadro di comando può interpretare un attrito meccanico come un 
eventuale ostacolo.

N.B.: il pulsante O/C della scheda ha la stessa funzione del tasto APRE/CHIUDE.

  9. FUNZIONI AVANZATE
Funzione orologio: è possibile utilizzare un timer (esempio settimanale) collegato all’ingresso del pul-
sante apre-chiude per mantenere aperta la porta in determinate fascie orarie e permetterne poi la 
richiusura automatica.
N.B. la porta rimane aperta finchè l’ingresso Ap/Ch rimane impegnato.
Funzione “solo Apre”: ponendo il dip 1 in ON ed il dip 4 in OFF, l’ingresso Ap/Ch funzionerà solo come 
comando di apertura, mentre la porta chiuderà esclusivamente una volta trascorso il tempo di chiusura 
automatica.

  10. RADIO RICEVITORE 433,92 MHZ INTEGRATO
Il radio ricevitore può apprendere fino ad un max di 30 codici a rolling code (BUG2R, BUG4R, K-SLIM-RP, 
T-4RP) da impostare liberamente.

APPRENDIMENTO RADIOCOMANDI
1_ 	 premere brevemente il tasto RADIO se si desidera associare un radiocomando alla funzione APRE/CHIUDE;
2_ 	 il led DL3 si spegne per indicare la modalità di apprendimento dei codici (se non viene immesso nessun 

codice entro 10 secondi, la scheda esce dalla modalità di programmazione);
3_ 	 premere il tasto del radiocomando che si desidera utilizzare;
4_ 	 il led DL3 si riaccende per segnalare l’avvenuta memorizzazione (se ciò non accade, attendere 10 

secondi e riprendere dal punto 1);
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5_ 	 se si desidera memorizzare altri radiocomandi, ripetere la procedura dal punto 1 fino ad un massi-
mo di 30 trasmettitori;

6_ 	 se si desidera uscire dalla modalità di apprendimento senza memorizzare un codice, premere brve-
mente il tasto RADIO.

N.B.: 	 nel caso di raggiungimento del nr massimo di radiocomandi (nr 30), il led DL3 inizierà a 
lampeggiare velocemente per circa 3 secondi senza però eseguire la memorizzazione.

PROGRAMMAZIONE REMOTA TRAMITE T-4RP, K-SLIM-RP e BUG-R
È possibile anche eseguire l’apprendimento remoto della nuova versione di radiocomandi T-4RP, K-
SLIM-RP e BUG-R, ossia senza agire direttamente sui tasti di programmazione della ricevente.
Sarà sufficiente disporre di un radiocomando già programmato nella ricevente per poter aprire la proce-
dura di programmazione remota dei nuovi radiocomandi, programmati tramite TAUPROG.
Attivazione della modalità di autoapprendimento nella centrale e  memorizzazione del nuovo 
radiocomando.
Questa operazione permette di memorizzare nella centrale il codice del nuovo radiocomando, ma è 
necessario possedere un radiocomando “RP” già funzionante. Le successive operazioni si dovranno ese-
guire nelle vicinanze della centrale dell’impianto. Attivazione della modalità di autoapprendimento nella 
centrale e  memorizzazione del nuovo radiocomando:
1 Nel radiocomando già in uso (vecchio) tenendo premuto il tasto del canale 1, premere per 3 volte il 

tasto del canale 2.
2 Rilasciare i tasti. Il led del telecomando inizierà a lampeggiare indicando l’abilitazione della modalità 

di autoapprendimento.
3 Sempre nel radiocomando già in uso (vecchio), premere per almeno 3 secondi, il tasto che attualmen-

te attiva l’automatismo.
4 A questo punto la centrale confermerà il passaggio in modalità di programmazione accendendo il 

lampeggiante (salvo per riceventi esterne della serie RXDC).
5 Premere sul nuovo radiocomando il tasto da memorizzare. Se la programmazione è andata a buon 

fine il lampeggiante della centrale si spegne.

CANCELLAZIONE RADIOCOMANDI
1_ 	 tenere premuto per 3 secondi ca. il tasto RADIO al fine di cancellare tutti i radiocomandi ad esso associati;
2_ 	 il led DL3 inizia a lampeggiare lentamente per indicare che la modalità di cancellazione è attivata;
3_ 	 rilasciare e premere nuovamente il tasto RADIO per 3 secondi;
4_ 	 il led DL3 si spegne per 3 secondi ca. per poi riaccendersi fisso ad indicare l’avvenuta cancellazione;
6_ 	 se si desidera uscire dalla modalità di cancellazione, premere brevemente il tasto RADIO.
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DICHIARAZIONE DI INCORPORAZIONE DEL COSTRUTTORE
(ai sensi della Direttiva Europea 2006/42/CE AlI. II.B)

Fabbricante: 	 TAU S.r.l.
Indirizzo: 	 Via E. Fermi, 43 - 36066 Sandrigo (Vi)  ITALIA

Dichiara sotto la propria responsabilità che il prodotto: 	 Centrale di comando
realizzato per il movimento automatico di: 	 Porte Garage
per uso in ambiente: Residenziale / Condominiale	 completo di: Radioricevente e scheda carica batteria

Modello: K691M	 Tipo:K691M
Numero di serie: vedi etichetta argentata
Denominazione commerciale: Quadro di comando per uno motore 24V con encoder

È realizzato per essere incorporato su una chiusura (cancello a battente) o per essere assemblato con altri dispositivi 
al fine di movimentare una tale chiusura per costituire una macchine ai sensi della Direttiva Macchine 2006/42/CE.

Dichiara inoltre che questo prodotto è conforme ai requisiti essenziali di sicurezza delle seguenti ulteriori direttive CEE:
- 2006/95/CE Direttiva Bassa Tensione 	 - 2004/108/CE Direttiva Compatibilità Elettromagnetica 

ed, ove richiesto,  alla Direttiva: -1999/5/CE Apparecchiature Radio e apparecchiature terminali di telecomunicazione

Dichiara inoltre che non è consentito mettere in servizio il macchinario fino a che la macchina in cui sarà incor-
porato o di cui diverrà componente sia stata identificata e ne sia stata dichiarata la conformità alle condizioni della 
Direttiva 2006/42/CE.

Si impegna a trasmettere, su richiesta adeguatamente motivata delle autorità nazionali, informazioni pertinenti sulle 
quasi-macchine.

Sandrigo, 26/11/2014					    Il Rappresentante Legale

_________________________________________
Loris Virgilio Danieli

Nome e indirizzo della persona autorizzata a costituire la documentazione tecnica pertinente:
Loris Virgilio Danieli - via E. Fermi, 43 - 36066 Sandrigo (Vi) Italia
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   WARNINGS

This manual is designed to assist qualified installation personnel only. It contains no information that may be 
of interest to final users. This manual is attached to the K691M control unit, therefore it may not be used for 
different products!

Important warnings:
Disconnect the mains power supply to the board before accessing it.
The K691M control unit is suitable for the control of a direct-current electromechanical gearmotor for automat-
ing gates and doors of all kinds.
Any other use is considered improper and is consequently forbidden by current laws.
Please note that the automation system you are going to install is classifi ed as “machine construction” and 
therefore is included in the application of European directive 2006/42/EC (Machinery Directive).
This directive includes the following prescriptions:
- 	 Only trained and qualified personnel should install the equipment;
- 	 the installer must first make a “risk analysis” of the machine;
- 	 the equipment must be installed in a correct and workmanlike manner in compliance with all the stand-

ards concerned;
- 	 after installation, the machine owner must be given the “declaration of conformity”.
This product may only be installed and serviced by qualified personnel in compliance with current, laws, 
regulations and directives.
When designing its products, TAU observes all applicable standards (please see the attached declaration 
of conformity) but it is of paramount importance that installers strictly observe the same standards when 
installing the system.
Unqualified personnel or those who are unaware of the standards applicable to the “automatic gates and 
doors” category may not install systems under any circumstances.
Whoever ignores such standards shall be held responsible for any damage caused by the system!
Do not install the unit before you have read all the instructions.

  INSTALLATION

Before proceeding, make sure the mechanical components work correctly. Also check that the 
gear motor assembly has been installed according to the instructions. Then make sure that the 
power consumption of the gear motor is not greater than 3A (otherwise the control panel may 
not work properly).
THE EQUIPMENT MUST BE INSTALLED “EXPERTLY” BY QUALIFIED PERSONNEL AS REQUIRED BY LAW.
Note: it is compulsory to earth the system and to observe the safety regulations that are in force 
in each country.
IF THESE ABOVE INSTRUCTIONS ARE NOT FOLLOWED IT COULD PREJUDICE THE PROPER WORKING OR-
DER OF THE EQUIPMENT AND CREATE HAZARDOUS SITUATIONS FOR PEOPLE. FOR THIS REASON THE 
“MANUFACTURER” DECLINES ALL RESPONSIBILITY FOR ANY MALFUNCTIONING AND DAMAGES THUS 
RESULTING.

  1. ELECTRICAL CONNECTIONS

All electrical connections must be made withthe system disconnected from the power 
supply.

1_ 	 To open the protection cover and access the electronic control unit of T-SKY, press on the side of 
the cover and turn the panel door.

2_ 	 Route the connection cables to the various devices through the cable clamps, leaving a length 
20÷30cm more than necessary. See para. 2.2 for the type of cables and figure 3 for connections.

3_ 	 Make the connections as shown in the diagram in figure 36. Terminals are removable to facilitate 
connections.

  1.1 Connecting to the power supply
For electric power supply of T-SKY simply connect the 230 Vac line to the transformer safety fuse holder .
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T-SKY must be connected to the power mains by skilled and qualified personnel, in possession 
of all requirements for full compliance with all legal provisions, standards and regulations.

The electric power line must be protectedagainst short circuits and dispersion to earth; a 
device must be fitted to enable shutoff of the power supply during installation or main-
tenance of T-SKY.

  2. TECHNICAL SPECIFICATIONS

Board power supply 24V AC - 50 Hz
Max. DC motor power 50 W - 24V DC 
Quick-acting motor protection fuse (F1 - 5x20) F 10 A
Quick-acting battery protection fuse (F2 - 5x20) F 10 A
Quick-acting 24 Vdc auxiliary circuit protection fuse (F3 - 5x20)  T 2A
Motor power circuit supply voltage 24V DC
Auxiliary device circuit power supply voltage 24V DC
Logic circuit power supply voltage 5V DC
Operating temperature -20 °C ÷ +55 °C
Housing protection rating IP 30

  3. DIAGNOSTICS LEDS

DL1 (OPEN/CLOSE) red led indicating use of OPEN/CLOSE button
DL2 (STOP) green led indicating use of STOP button
DL4 (PHOTO) green led indicating PHOTOCELL
DL3 (ERR) red led indicating ERRORS
DL5 (POWER) green led indicating POWER ON (also when battery powered)

  4. TERMINAL BOARD CONNECTIONS

FS1 - FS2 24 Vac board power supply input – Powered by transformer in relative compart-
ment of T-SKY motor and protected by fuse (F 6,3A) on the 230 Vac power line.

1-4 (Photocell) PHOTOCELL OR SAFETY DEVICE input active on closure (Normally Closed con-
tact); when activated, during the closing phase, generates a door stop com-
mand followed by complete door re-opening; in the opening phase generates 
a temporary stop command until the detected obstacle is removed (only if dip 
switch nr. 3 is set to ON). In the case of multiple safety devices, connect all NC 
contacts IN SERIES. 1= PHOTOCELL

N.B. 	 The photocell transmitter must always be powered by terminals 5 and 6, as the safety 
system check is performed on the latter (Fototest).
To disable the safety system test function, or when using the photocells, set dipswitch 6 to 
OFF. If the fototest function fails, there is a control unit fault.

2-4 (Stop) STOP button input (Normally Closed contact); stops the door at any point of 
travel, temporarily inhibiting automatic closure, if programmed. It resumes 
operation when the OPEN/CLOSE button is pressed or radio control is used. 
2= STOP, 4= COMMON

3-4 (Open/Close) OPEN/CLOSE button input (Normally Open contact); activates door opening and 
closing and is controlled by operation of dipswitches 2 and 4. 3= OPEN/CLOSE
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5-6 (Photocell TX) 24 Vdc output, for PHOTOCELL TX POWER SUPPLY (only those that perform 
the Fototest function) max. nr. 1 photocell transmitter.
5= NEGATIVE, 6= POSITIVE

6-7 (Photocell RX) 24 Vdc output, max. 15 W, for POWER SUPPLY OF RX AND POSSIBLE OTHER TX 
ELEMENTS OF PHOTOCELLS, EXTERNAL RECEIVERS etc; connect max. 3 pairs 
of photocells. 6= POSITIVE, 7= NEGATIVE.

8-9 (Flashing light) 24 Vdc FLASHING LIGHT output (max. 15 W). The signal supplied is already 
specially modulated for direct use. The flashing frequency doubles during the 
closing phase. 8= POSITIVE, 9= NEGATIVE.

10-11 (Antenna) AERIAL input for built-in RX 433,92 MHz. 10= EARTH, 11= SIGNAL.

M4 quick connector for ENCODER and MOTOR connection. Brown = 5 Vdc (+5V), 
green = ENCODER SIGNAL (ENC), White = 0 Vdc (GND), black = MOTOR NEGATIVE, 
red = MOTOR POSITIVE.

17 - 18 24V – 1.2Ah BATTERY input.

  5. Memorisation procedure

IMPORTANT: After powering up the control panel, wait for 2 seconds before starting the adjust-
ment procedures.
Once you have finished installing the automation system: 

To program section doors use the ENTER button. To program up-and-over doors use the 
O/C button.

1_ 	 hold the ENTER (O/C) key on the board down for 3 sec. until the automation system will seek the 
opened position stop at reduced speed and will then closes fully. This serves to allow the system to 
acquire the travel parameters (length, closed and open position stops);

If the automation closes instead of opening, stop the run of the door (by cutting the 
photocells or closing the STOP contact), invert the polarity of the motor and restart the 
procedure from the beginning.

2_ 	 the door then opens automatically and closes again fully at normal speed, slowing as it approaches 
the travel limit stops/limit switches. During these two stages, the system acquires, point by point, 
the force required to open and close the door;

3_ 	 programming ends with the door in the closed position. To start regular operation, simply press the 
O/C button on the board, or the key on the remote control (if programmed).

NOTE: if you want the control unit to perform a new parameter storing procedure, simply hold 
down the ENTER (O/C) key for 3 seconds; the board will enter programming mode again and will 
run a new adjustment cycle, which will be stored in the memory, replacing the previous one.
Note: by means of any adjustment device on the control panel (trimmers or dipswitches) per-
form a complete manoeuvre (opening and closing) of the automation to apply the new settings.

After a power outage, the opener will perform a full cycle (opening + closing) at a slow 
speed to reset the ope-rating parameters to the values originally saved.

  6. LOGIC SETTINGS

TRIMMER
T.C.A.	 Automatic closing time setting trimmer. From 0 to 120 sec.

Turn clockwise to increase the length of time the door stays open.
FR 	 Trimmer for adjustment of force during the opening phase.
NOTE:	 you can turn the FR TRIMMER to further increase or decrease obstacle sensitivity. 
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Turning clockwise increases the motor’s operating force.
BJ  	 Trimmer that regulates the loosening of the belt/chain from the track at the end of the clo-

sing operation (available from version 5v12)

  7. DIP-SWITCHES
1	 on: at the end of opening, the door closes automatically after a time interval set on the trimmer 

A.C.T.; 
	 off: closure requires a manual command;
2	 on: with the automation running, a sequence of open/close commands activates a door sequence 

OPEN-CLOSE-OPEN-CLOSE, etc. (see also dip switch 4);
	 off: in the same conditions, a sequence of open/close commands activates a door sequence OPEN-

STOP-CLOSE-STOP-OPEN-STOP, etc. (step-step function);
3 	 on: slowdowns both during opening and closing operations are reduced by 30% (they start after the 

factory settings’ ones)
	 off: factory settings’ slowdowns both during opening and closing operations

When changing the position of Dip-switch n°3, you must carry out the stroke setup 
procedure through ENTER of PROG buttons.

4 	 on: NO-REVERSE function active; the door ignores the closing commands during opening and inverts 
the direction of door travel only in the closing phase;

	 off: on activation of the open-close button, the direction of travel is inverted also in the opening phase;
5 	 on: the pre-flashing function is enabled;
	 off: the pre-flashing function is disabled;
6 	 on: the “photocell check” function is enabled;
	 off: the “photocell check” function is disabled. N.B. to be used when photocells are not used;

  8. FEATURES OF K691M

LED - DL3
As well as indicating the presence of power, this led indicates any errors by means of a set series of 
flashing signals:
• 	 Continuous flashing: storage in progress or setup not completed;
• 	 always lit: 	 normal operation;
• 	 1 flash: 	 backup battery voltage less than 11.3 Vdc;

Check the mains voltage, charge the battery, replace the battery;
• 	 2 flashes: 	 fototest error;

Disable fototest (dipswitch 6 set to OFF), check photocell operation and relative connection;
• 	 3 flashes: 	 mains power failure;

check thermal magnetic cut-out (upline of system), check fuses;
• 	 4 flashes: 	 max. current limit exceeded;

Peak of excessive motor absorption, ensure absence of obstacles along door travel, check motor absorp-
tion under no load and applied on the door;

• 	 5 flashes: 	 no encoder signal;
check wiring, check encoder, check that the motor rotates freely when powered directly by battery, check 
fuse F1;

• 	 6 flashes: 	 presence of obstacle;
Ensure absence of obstacles along door travel and smooth movement of the door;

• 	 7 flashes: 	 no memorisation procedure performed;
Perform memorisation procedure.

• 	 8 flashes: 	 no motor signal;
check wiring, check that the motor rotates freely when powered directly by battery, check fuse F1;
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Multiple error signals are indicated with a pause of 2 seconds between one signal and the next. The er-
ror signals persist until a complete automation manoeuvre is performed (opening and closing).

If an obstacle is detected while closing, the control unit reverses the movement and switches to slow 
mode as it searches for the closing travel limit. To reset the automation must complete the opening 
cycle, if not, every time the safety device is activated the automation will search for the travel limit.
If the obstacle is detected during a timed opening, a manual command via remote control (CH1) or but-
tons, O/C or ENTER is required to restart the automation.

BATTERY CHARGE CARD (BUILT-IN)
If the battery is connected, the automation will be operative also in the event of a power failure. If volt-
age falls below 11.3 Vdc, the automation stops operating (the control panel remains powered); if it falls 
below 10.2 Vdc, the card disconnects the battery completely (the control panel is no longer powered).

OBSTACLE DETECTION
The obstacle detection function  (settable via the trimmer FR), if activated during the opening phase, re-
closes the door by approx. 20 cm, and during closing activates a complete opening cycle.
IMPORTANT: the control panel logic may interpret mechanical friction as an obstacle.

N.B. the O/C button on the card has the same function as the OPEN/CLOSE key.

  9. ADVANCED FUNCTIONS
Clock function: a timer may be used (e.g. weekly), connected to the input of the open-close button, to keep 
the door open in set time intervals, to then enable automatic re-closure.
N.B. the door remains open while the Op/Cl input is engaged.
Open only” function: by setting dipswitch 1 to ON and dipswitch 4 to OFF, the Op/Cl input will only operate 
as an opening command, while the door will close exclusively after the set interval for automatic closure.

  10. BUILT-IN 433.92 MHZ RADIO RECEIVER
The radio receiver can learn up to max. 30 codes in rolling codes (BUG2R, BUG4R, K-SLIM-RP, T-4RP) set 
as required.

RADIO CONTROL LEARNING
1_ 	 briefly press the key RADIO to associate a radio control with the function OPEN/CLOSE;
2_ 	 led DL3 turns off to indicate code learning mode (if no code is entered within 10 seconds, the card 

exits programming mode);
3_ 	 press the key of the radio control to be used;
4_ 	 led DL3 turns on again to confirm memorisation (if this does not occur, wait 10 seconds and repeat 

the steps from point 1);
5_ 	 to memorise other radio controls, repeat the procedure from point 1, for up to a maximum of 30 

transmitters.
6_ 	 to exit learning mode without memorising a code, briefly press the key RADIO.

N.B.: 	 if the maximum number of radio controls is reached (30), led DL3 flashes quickly for ap-
prox. 3 seconds, without performing memorisation.

REMOTE PROGRAMMING VIA T-4RP, K-SLIM-RP and BUG-R
It is also possible to learn the new versions of the radio controls T-4RP, K-SLIM-RP and BUG-R remotely, 
i.e. without acting directly on the receiver programming keys.
A radio control previously programmed on the receiver is all that is needed to open the remote pro-
gramming procedure for new radio controls, programmed via TAUPROG.

Activation of self-learning mode of the control unit and memorisation of the new radio control.
This operation enables memorisation of the new radio control code on the control unit, but an operational 
“RP” radio control must already be available. The subsequent operations must be performed in the vicinity 
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of the system control unit. Activation of self-learning mode on the control unit and memorisation of the new 
radio control:
1 On the operative (old) radio control, press and hold the key for channel 1, and press the channel 2 

key three times.
2 Release the keys. The radio control led starts flashing to indicate that the self-learning mode is enabled.
3 Still on the operative (old) radio control, press the key currently used to activate the automation for 

at least 3 seconds.
4 At this point the control unit confirms changeover to programming mode by activating the flashing 

light (except for external receivers in the RXDC series).
5 Press the radio control key to be memorised again. If programming is successful, the control unit 

flashing light turns off.

DELETING RADIO CONTROLS
1_ 	 press and hold the RADIO key for approx. 3 seconds to delete all associated radio controls;
2_ 	 led DL3 starts flashing slowly to indicate that deletion mode is enabled;
3_ 	 release the RADIO key and press again for 3 seconds;
4_ 	 led DL3 turns off for approx. 3 seconds, and then remains lit to confirm deletion;
5_ 	 to exit deletion mode, briefly press the RADIO key.

MANUFACTURER’S DECLARATION OF INCORPORATION
(in accordance with European Directive 2006/42/EC App. II.B)

Manufacturer: 	 TAU S.r.l.
Address: 	 Via E. Fermi, 43 - 36066 Sandrigo (Vi) ITALY

Declares under its sole responsibility, that the product: 	 Electronic control unit
designed for automatic movement of: 	 Garage door
for use in a: Residential / Communities	 complete with: Radioreceiver and battery charger board

Model: K691M	 Type:K691M
Serial number: see silver label	 Commercial name: Control panel for one 24V motors with encoder

Has been produced for incorporation on an access point (swing gate) of for assembly with other devices used to 
move such an access point, to constitute a machine in accordance with the Machinery Directive 2006/42/CE.

Also declares that this product complies with the essential safety requirements of the following CEE directives:
- 2006/95/CE Low Voltage Directive		  - 2004/108/CE Electromagnetic Compatibility Directive

and, where required, with the Directive:- 1999/5/CE Radio equipment and telecommunications terminal equipment

Also declares that it is not permitted to start up the machine until the machine in which it is incorporated or of 
which it will be a component has been identified with the relative declaration of conformity with the provisions of 
Directive 2006/42/CE.

The manufacturer undertakes to provide, on sufficiently motivated request by national authorities, all information 
pertinent to the quasi-machinery.

Sandrigo, 26/11/2014					    Legal Representative

_________________________________________
Loris Virgilio Danieli

Name and address of person authorised to draw up all pertinent technical documentation:
Loris Virgilio Danieli - via E. Fermi, 43 - 36066 Sandrigo (Vi) Italy
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   HINWEISE

Das vorliegende Handbuch ist nur für technisches, zur Installation qualifiziertes Personal bestimmt. 
Die im vorliegenden Heft enthaltenen Informationen sind für den Endbenutzer nicht interessant. Diese 
Anleitung liegt der Steuerung K691M bei und darf daher nicht für andere Produkte verwendet werden!

Wichtige Hinweise:
Vor Eingriffen an der Steuerkarte die Netzstromversorgung abtrennen.
Die Steuerung K691M dient zum Steuern eines elektromechanischen Gleichstromgetriebemotors für 
die Automatisierung von Türen und Toren.
Jeder andere Einsatz ist unsachgemäß und daher laut gültiger Vorschriften verboten.
Unsere Pflicht ist, Sie daran zu erinnern, dass die Automatisierung, die Sie ausführen werden, als „Ma-
schinenkonstruktion“ klassiert ist und daher zum Anwendungsbereich der Europäischen Richtlinie 
2006/42/CE (Maschinenrichtlinie) gehört.
Nach den wichtigsten Punkten dieser Vorschrift:
- 	 darf die Installation ausschließlich von erfahrenem Fachpersonal ausgeführt werden;
- 	 muss jener, der die Installation ausführt, vorher eine „Risikoanalyse“ der Maschine machen;
- 	 muss die Installation “fachgerecht” bzw. unter Anwendung der Vorschriften ausgeführt sein;
- 	 muss dem Besitzer der Maschine die „Konformitätserklärung” ausgehändigt werden.
Es ist daher offensichtlich, dass Installation und eventuelle Wartungseingriffe nur von beruflich qualifi-
ziertem Personal in Übereinstimmung mit den Verordnungen der gültigen Gesetze, Normen und Vor-
schriften ausgeführt werden dürfen.
Bei der Planung ihrer Apparaturen hält sich TAU an die für das Produkt anwendbaren Vorschriften 
(siehe anliegende Konformitätserklärung); von grundlegender Wichtigkeit ist, dass sich auch der Instal-
lateur bei der Durchführung der Anlage genauestens an die Vorschriften hält.
Personal, das nicht qualifiziert ist oder die Vorschriften nicht kennt, die für die Kategorie “automatische 
Türen und Tore” anwendbar sind, darf Installationen und Anlagen keinesfalls ausführen.
Wer sich nicht an die Vorschriften hält, haftet für die Schäden, die von der Anlage verursacht 
werden können.
Vor der Installation bitte alle Anweisungen genau lesen.

  INSTALLATION

Bevor man weitermacht, den korrekten Betrieb des mechanischen Teils überprüfen und konrollieren, 
ob der Getriebemotor richtig nach den jeweiligen Anweisungen installiert ist. Nachdem diese Kontrol-
len ausgefürt sind, muss sichergestellt werden, dass der Getriebemotor nicht mehr als 3A Stromaufnah-
me hat (für den korrekten Betrieb der Steuertafel).
DAS GERÄT MUSS GEMÄß GESETZ FACHGERECHT VON QUALIFIZIERTEM PERSONAL INSTALLIERT WERDEN.
Anmerkung:  Bitte beachten Sie, dass die Erdung der Anlage und die Einhaltung der in jedem Land gülti-
gen Sicherheitsvorschriften Pflicht ist. 
DAS NICHTEINHALTEN DER OBEN ANGEFÜHRTEN ANLEITUNGEN KANN DEN EINWANDFREIEN BETRIEB DES 
GERÄTS BEEINTRÄCHTIGEN UND GEFAHREN FÜR PERSONEN HERVORRUFEN. DER HERSTELLER HAFTET DAHER 
NICHT FÜR BETRIEBSSTÖRUNGEN UND SCHÄDEN, DIE AUF DAS NICHTEINHALTEN DER ANLEITUNGEN ZU-
RÜCKZUFÜHREN SIND.

  1. ELEKTRISCHE ANSCHLÜSSE

Alle Stromanschlüsse müssen ohne Anlagenspannung ausgeführt werden.

1_ 	 Um den Schutzdeckel zu öffnen und an die elektronische Steuerung von T-SKY zu gelangen, muss 
auf die Seite des Deckels gedrückt und die Klappe wie in Abb. 35 gezeigt gedreht werden .

2_ 	 Die Anschlusskabel durch den Kabelkanal an die verschiedenen Vorrichtungen ziehen und sie 20-
30 cm länger als notwendig belassen. Siehe Abschn. 2.2 für den Kabeltyp und die Abbildung 3 für 
die Anschlüsse.
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3_ 	 Den Anschluss der Kabel nach dem Schema. Um die Anschlüsse zu erleichtern, sind die Klemmen 
abziehbar.

 1.1. Anschluss der Speisung
Für die Stromspeisung von T-SKY ist es ausreichend, die 230Vac-Leitung an den Sicherungsträger des 
Trafos zu schließen.

Der Anschluss der Speisung von T-SKY muss von erfahrenem Fachpersonal mit den erfor-
derlichen Kenntnissen und unter voller Einhaltung von Gesetzen, Vorschriften und Ver-
ordnungen ausgeführt werden.

Die Stromspeisungsleitung muss gegen Kurzschluss und Erdfehler geschützt werden; es 
muss eine Vorrichtung vorliegen, die die Speisung während der Installation oder Wartung 
des T-SKY unterbricht.

  2. TECHNISCHE MERKMALE

Kartenspeisung 24V AC - 50 Hz
Höchstleistung Motor Gleichstrom 50 W - 24V DC 
Motorenschutzsicherung (F1 – 5x20) F 10 A
Batterieschutzsicherung (F2 – 5x20) F 10 A
Schutzsicherung  Nebenkreise (24 V dc (F3 – 5x20)  T 2A
Spannung Motorenspeisungskreise 24V DC
Spannung Speisung Kreise zusätzliche Vorrichtungen 24V DC
Spannungen Speisungen logische Kreise 5V DC
Betriebstemperatur -20 °C ÷ +55 °C
Schutzgrad des Behälters IP 30

  3. DIAGNOSE-LEDS

DL1 (OPEN/CLOSE) Rote Melde-Led Druckknopf ÖFFNEN/SCHLIESSEN
DL2 (STOP) Gründe Anzeige-Led Druckknopf STOPP
DL4 (PHOTO) Grüne Anzeige-Led - PHOTOZELLE
DL3 (ERR) Rote Anzeige-Led FEHLER
DL5 (POWER) Grüne Anzeige-Led NETZSPANNUNG (auch Batteriespannung)

  4. ANSCHLÜSSE AN DAS KLEMMENBRETT

FS1 - FS2 Eingang Speisung Karte 24 Vac – Speisung durch Trafo im hierfür vorgesehenen Raum 
des Antriebs T-SKY, durch eine Sicherung (F 6,3A) an der 230 Vac-Speisung geschützt.

1-4 
(Photocell)

Eingang PHOTOZELLEN ODER SICHERHEITSVORRICHTUNGEN beim Schließen aktiv 
(Normalerweise Geschlossener Kontakt); ihr Eingriff während der Schließung ruft den 
Stopp und eine ganze Öffnung des Tors hervor; in der Öffnungsphase wird der vor-
übergehende Stillstand des Tors bis zur Entfernung des erfassten Hindernisses her-
vorgerufen (nur wenn der Dip Switch Nr. 3 auf ON gestellt ist).  Im Falle mehrerer 
Sicherheitsvorrichtungen, müssen alle NC-Kontakte SERIENGESCHALTET werden. 1 - 
PHOTOZELLE.
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HINWEIS: 	 Der Sender der Photozelle muss immer durch die Klemmen 5-6 gespeist wer-
den, da durch ihn die Prüfung des Sicherheitssystems ausgeführt wird (Fototest).
Zur Beseitigung der Prüfung des Sicherheitssystems, oder wenn die Photozellen nicht verwen-
det werden, wird der Dip-Switch Nr. 6 auf OFF gestellt. Wenn der Phototest negativ erfolgt, 
funktioniert die Steuerung nicht.

2-4 (Stop) Eingang Druckknopf STOPP (Normalerweise geschlossener Kontakt); stoppt das Tor 
in jeder Position und untersagt gleichzeitig das automatische Schließen, wenn dies 
programmiert ist. Es bewegt weiter, wenn der Druckknopf ÖFFNEN/SCHLIESSEN über 
die Fernsteuerung gedrückt wird. 2= STOPP, 4= GEMEINSAM.

3-4 
(Open/Close)

Eingang Druckknopf ÖFFNEN/SCHLIESSEN (Kontakt normalerweise geöffnet); steuert 
die Öffnung und Schließung des Tor und wird im Betrieb durch die Dip-Switches 2 und 
4 geregelt. 3= ÖFFNEN/SCHLIESSEN.

5-6 (Photocell 
TX)

Ausgang 24 Vac W für die SPEISUNG des TX DER PHOTOZELLEN (nur der, der den Pho-
totest ausführt) max. 1 Photozellensender.
5= NEGATIV, 6= POSITIV.

6-7 (Photocell 
RX)

Ausgang max. 24 Vdc 15 W zur SPEISUNG DER RX UND EVENTUELLER ANDERER TX DER 
PHOTOZELLEN, EXTERNE EMPFÄNGER usw.; max. 3 Photozellenpaare anschließen. 6= 
POSITIV, 7= NEGATIV.

8-9 (Flashing 
light)

Ausgang BLINKLEUCHTE max. 24 Vac. 15 W. Das gegebene Signal wurde schon für die 
direkte Anwendung moduliert.  Die Blinkhäufigkeit ist in der Schließphase doppelt. 8= 
POSITIV, 9= NEGATIV.

10-11 
(Antenna)

Eingang ANTENNE für integrierten RX 433,92 MHz. 10= ERDE, 11= SIGNAL.

M4 Schnellkupplung für Anschluss ENCODER und MOTOR. Braun= 5 Vcc (+5V), grün= EN-
CODER-SIGNAL (ENC), Weiß= 0 Vcc (GND), schwarz= NEGATIV MOTOR, rot= POSITIV MOTOR.

17 - 18 Eingang BATTERIEN 24V - 1,2Ah.

 	
  5. SPEICHERVERFAHREN

ACHTUNG: Nachdem die Steuertafel gespeist wurde, 2 Sek. Warten, bevor die Einstellbewegun-
gen begonnen und ausgeführt werden.
Nach Abschluss der Installation der Automatisierung: 

Verwenden Sie für die Programmierung der Sektionaltore die Taste ENTER.
Verwenden Sie für die Programmierung der Schwenktore die Taste O/C.

1_ 	 Die Taste ENTER (O/C) auf der Karte drücken und für drei Sekunden gedrückt halten bis die Auto-
matisierung sucht den Anschlag Öffnung mit reduzierter Geschwindigkeit und schließt sich dann 
vollständig. Dies dient zur Erfassung der Parameter des Hubs (Länge, Anschlag bei Schließung und 
bei Öffnung);

Halten Sie die Bewegung des Tors an (mit den Fotozellen oder durch Schließung des Kon-
takts STOP), vertauschen Sie die Polarität der Motor und das Verfahren vom Beginn wieder-
holen, wenn sich das Tor schließt, statt sich zu öffnen.

2_ 	 Anschließend öffnet sich die  Tür automatisch, schließt dann mit normaler Geschwindigkeit un ver-
langsamt in der Nähe der Endschalter. Während dieser beiden Phasen erfasst sie Punkt für Punkt 
die kraft, die für das Öffnen und Schließen der Tür erforderlich ist;

3_ 	 Die Programmierung ist abgeschlossen, wenn sich die Tür in der geschlossenen Position befindet. 
Zum Starten des normalen Betriebs ist es ausreichend, die Taste O/C auf der Karte oder die Taste 
der Fernsteuerung (falls programmiert) zu drücken.

ACHTUNG: Wenn das Steuergerät eine neue Abspeicherung der Parameter vornehmen soll, ist es 
ausreichend, die Taste ENTER (O/C) zu drücken und drei Sekunden gedrückt zu halten; die Karte 
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wechselt erneut zur Phase Programmierung und nimmt eine neue Einstellung vor, die abgespei-
chert wird und die vorausgehende ersetzt.
HINWEIS: Durch Einwirkung auf eine beliebige Einstellung der Schalttafel (Trimmer oder Dip-Swit-
ches) muss eine vollständige Bewegung der Automatisierung ausgeführt werden (Öffnung und 
Schließung), um die neuen Einstellungen zu aktivieren.

Nach einem Stromausfall wird das Tor langsam geöffnet und dann geschlossen: so blei-
ben die eingelernten Kraftwerte gespeichert.

  6. LOGISCHE EINSTELLUNGEN
TRIMMER
T.C.A.	 Einstelltrimmer der automatischen Schließzeit. 0 bis 120 Sek.

Durch Drehen in Uhrzeigersinn wird die Zeit angehoben, für die die Tür offen bleibt.
FR 	 Regeltrimmer der Kraftausübung während der Öffnungsphase.
ANMERKUNG:	 Durch Drehen von TRIMMER FR. Kann die Hindernisempfindlichkeit weiter an-

gehoben oder gesenkt werden. In Uhrzeigersinn nimmt die Schubkraft des Mo-
tors zu.

BJ  	 Trimmer zum Einstellen des Durchhangs (Austritt aus der Spur) des Riemens / der Kette am 
Ende des Schließmanövers (verfügbar ab Version 5v12).

  7. DIP-SWITCH

1	 on: Nach abgeschlossener Öffnung erfolgt die Schließung des Tors nach der Zeitspanne automa-
tisch, die im Trimmer T.C.A. eingestellt ist;

	 off: Die Schließung benötigt eine manuelle Steuerung;
2	 on: Bei funktionierender Automatisierung führt eine Öffnungs-/Schließfolge zu einer ÖFFNUNG-

SCHLIESSUNG-ÖFFNUNG-SCHLIESSUNG usw. des Tors. (siehe auch Dip-Switch 4);
	 off: Unter denselben Bedingungen führt dieselbe Öffnungs-/Schließfolge zu einer ÖFFNUNG-STOPP-

SCHLIESSUNG-STOPP-ÖFFNUNG-STOPP usw. (Schrittbetrieb);
3 	 on: Die Verlangsamung sowohl beim Öffnen als auch beim Schließen wird um 30% reduziert (es 

beginnt später als die Standardläufe)
	 off: Die Verlangsamungen beim Öffnen und Schließen bleiben die werkseitigen eingestellten.

Wenn Sie die Position des Dip-Schalters Nr. 3 ändern, müssen Sie die Speicherung des 
Fahrt mit der ENTER-Taste oder mit der PROG-Taste durchführen.

4 	 on: Funktion NO-REVERSE aktiv; das Tor ignoriert die Schließsteuerungen während des Öffnens und 
die Bewegungsumkehrung erfolgt nur in der Schließphase.

	 off: Bei Betätigung des Druckknopfs Öffnen-Schließen erreichen wir eine Laufumkehrung auch wäh-
rend der Öffnung; 

5 	 on: Die Funktion Vorblinken ist befähigt;
	 off: Die Funktion Vorblinken ist nicht befähigt;
6 	 on: Die Funktion „Prüfung der Photozellen“ ist eingeschaltet;
	 off: Die Funktion „Prüfung der Photozellen“ ist nicht eingeschaltet; Hinweis: zu verwenden, wenn die 

Photozellen nicht verwendet werden;

  8. EIGENSCHAFTEN DER K691M

Die Led zeigt die Anwesenheit der Speisung wie auch eventuelle Fehler durch zuvor bestimmte Blinkfol-
gen an:
• 	 Dauerblinken: 	 Der Speichervorgang läuft oder die Einrichtung ist noch nicht abgeschlossen.
• 	 Immer ein: 	 Regulärer Betrieb;
• 	 1 Mal Blinken: 	 Pufferbatteriespannung unter 11,3 Vdc;
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Die Netzspeisung kontrollieren, die Batterie laden, die Batterie austauschen;
• 	 2 Mal Blinken: 	 Fehler Fototest;

Fototest deaktivieren (Dip-Switch 6 auf OFF), den Betrieb der Photozellen und ihren Anschluss prüfen;
• 	 3 Mal Blinken: 	 Keine Netzspannung;

Den magnetothermischen Schalter (hinter der Anlage) kontrollieren, die Sicherungen kontrollieren;
• 	 4 Mal Blinken: 	 Überschreiten des Höchststromlimits;

Zu starke Aufnahme des Toröffners, die Abwesenheit der Hindernisse entlang des Torlaufs kontrollie-
ren, die Stromaufnahme des Antriebs im Leerbetrieb und am Tor prüfen;

• 	 5 Mal Blinken: 	 Kein Encoder-Signal;
Die Verkabelung kontrollieren, die Encoder prüfen, prüfen, ob der Motor frei verläuft und direkt von 
der Batterie gespeist wird, die Sicherung F1 prüfen;

• 	 6 Mal Blinken: 	 Anwesenheit eines Hindernisses:
Auch die Abwesenheit von Hindernissen entlang des Torlaufs und die Gleitfähigkeit dieses prüfen;

• 	 7 Mal Blinken: 	 Es wurde keine Speicherverfahren ausgeführt;
Das Speicherverfahren ausführen.

• 	 8 Mal Blinken: 	 Kein Motorensignal;
Die Verkabelung kontrollieren, prüfen, ob der Motor frei verläuft und direkt von der Batterie gespeist 
wird, die Sicherung F1 prüfen;

Die Fehleranzeige wird mit einer Pause von 2 Sek. zwischen einer Anzeige und der nächsten vorgenom-
men. Die Anzeige der Fehler verbleibt bis zur Ausführung einer vollständigen Bewegung (Öffnung und 
Schließung) der Automatisierung.
Bei Erfassung eines Hindernisses während der Schließung invertiert das Steuergerät die Bewegung und 
wechselt auf der Suche nach dem Endschalter Öffnung in die verlangsamte Bewegung. Für die Rückstel-
lung muss die Automatisierung das Öffnungsmanöver vollständig ausführen, anderenfalls startet die 
Phase der Suche nach dem Endschalter Öffnung nach jedem Eingreifen der Sicherheitsvorrichtungen 
erneut.
Falls die Erfassung des Hindernisses während einer timergesteuerten Öffnung erfolgt, ist ein manueller 
Befehl über die Fernsteuerung (CH1) oder die Tasten O/C oder  ENTER erforderlich.

KARTE BATTERIELADUNG (INTEGRIERT)
Wenn die Batterie angeschlossen wird, ist die Automatisierung auch ohne Netzanschluss funktionsbe-
reit. Falls die Spannung unter 11,3 Vdc sinkt, funktioniert die Automatisierung nicht mehr (die Schalttafel 
bleibt gespeist); wenn sie dagegen unter 10,2 Vdc sinkt, deaktiviert die Karte vollständig die Batterie (die 
Schalttafel ist nicht mehr gespeist).

HINDERNISERFASSUNG
Die Funktion der Hinderniserfassung (durch FR-Trimmer einstellbar) durch einen Eingriff in der Öff-
nungsphase der Automatisierung ruft ein erneutes Schließen dieser um ca. 20 cm hervor, während in 
der Schließphase eine gesamte Öffnung hervorgerufen wird.

ACHTUNG: Die Logik der Schalttafel kann eine mechanische Reibung als ein eventuelles Hinder-
nis erfassen.
Hinweis: Der Druckknopf O/C der Karte hat dieselbe Funktion der Taste ÖFFNEN/SCHLIESSEN.

  9. FORTSCHRITTLICHE FUNKTIONEN
Funktion Uhr: Es ist möglich, einen Timer zu verwenden (z.B. wöchentlich), der am Eingang des Druck-
knopfs Öffnen-Schließen angeschlossen ist, um das Tor zu bestimmten Uhrzeiten geöffnet zu lassen 
und dann das automatische Schließen zu ermöglichen.
Hinweis: Das Tor bleibt geöffnet, solange der Eingang Ap/CH aktiviert ist.

Funktion „nur Öffnen“: Wenn Dip 1 auf ON und Dip 4 auf OFF gestellt werden, funktioniert der Eingang 
Ap/Ch nur als Öffnungssteuerung, während das Tor erst geschlossen wird, nachdem die automatische 
Schließzeit beendet ist.
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  10. INTEGRIERTER FUNKEMPFÄNGER 433,92 MHZ
Der Funkempfänger kann bis zu 30 Codes mit rolling code erlernen (BUG2R, BUG4R, K-SLIM-RP, T-4RP), 
die nach Wunsch eingegeben werden.

ERLERNEN FUNKSTEUERUNGEN
1_ 	 Kurz die Taste RADIO (FUNK) drücken, wenn man eine Funksteuerung mit der Funktion ÖFFNEN/

SCHLIESSEN verbinden möchte;
2_ 	 Die Led DL3 schaltet ab, um die Erlernungsweise der Codes anzuzeigen (wenn kein Code binnen 10 

Sekunden eingegeben wird, geht die Karte aus der Programmierungsweise);
3_ 	 Die Taste der Fernsteuerung drücken, die genützt werden soll;
4_ 	 Die Led DL3 wird wieder eingeschaltet, um die erfolgte Speicherung anzuzeigen (wenn dies nicht 

erfolgt, 10 Sekunden abwarten und ab Punkt 1 vorgehen);
5_ 	 Wenn man weitere Funksteuerungen speichern möchte, das Verfahren ab Punkt 1 bis zu höchstens 

30 Sendern wiederholen;
6_ 	 Wenn man aus der Erlernungsweise ohne Speicherung eines Codes gehen möchte, kurz die Taste 

RADIO (FUNK) drücken.
HINWEIS: 	 Wenn die Höchstzahl der Funksteuerungen (30) erreicht wird, beginnt die Led DL3 

schnell ca. 3 Sekunden lang zu blinken, ohne jedoch die Speicherung vorzunehmen.

FERNPROGRAMMIERUNG ÜBER T-4RP, K-SLIM-RP und BUG-R
Es ist möglich, auch die Fernerlernung der neuen Funksteuerungsausführung T-4RP, K-SLIM-RP und 
BUG-R auszuführen, ohne direkt auf die Programmierungstasten des Empfängers einwirken zu müssen.
Es ist ausreichend, über eine schon im Empfänger programmierte Funksteuerung zu verfügen, um das 
Fernprogrammierungsverfahren der neuen Funksteuerungen zu eröffnen, die durch TAUPROG pro-
grammiert werden.
Aktivierung des Selbsterlernungsmodus in der Steuerung und Speicherung der neuen Fernsteu-
erung.
Dieser Vorgang ermöglicht die Speicherung des Codes der neuen Fernsteuerung in die Steuerung, es ist 
jedoch notwendig, eine schon funktionierende Fernsteuerung „RP“ zu besitzen. Die folgenden Vorgänge 
müssen in der Nähe der Anlagensteuerung ausgeführt werden. Aktivierung des Selbsterlernungsmodus 
in der Steuerung und Speicherung der neuen Fernsteuerung:
1 In der schon verwendeten Funksteuerung (alt) die Taste des Kanals 1 gedrückt halten, 3 mal die Taste 

des Kanals 2 drücken.
2 Die Tasten loslassen. Die Led der Fernsteuerung beginnt zu blinken und zeigt so die Aktivierung des 

Selbsterlernungsmodus an.
3 In der schon verwendeten Funksteuerung (alt) mindestens 3 Sekunden die Taste drücken, die die 

Automatisierung derzeit aktiviert.
4 Nun bestätigt die Steuerung den Übergang in den Programmierungsmodus durch Einschalten des 

Blinklichts (außer bei externen Empfängern der Serie RXDC).
5 Auf der neuen Fernsteuerung die zu speichernde Taste drücken. Wenn die Programmierung erfolg-

reich abgeschlossen wurde, erlischt das Blinklicht der Steuerung.

LÖSCHEN DER FERNBEDIENUNGEN
1_ 	 Zirka 3 Sekunden die Taste RADIO (FUNK) gedrückt halten, um alle verbundenen Funksteuerungen 

zu löschen.
2_ 	 Die Led DL3 beginnt langsam zu blinken, um anzuzeigen, dass die Löschweise aktiviert ist;
3_ 	 Loslassen und noch mal 3 Sekunden lang auf die Taste RADIO (FUNK) drücken.
4_ 	 Die Led DL3 schaltet 3 Sekunden lang aus, um sich dann wieder fest leuchtend einzuschalten, um 

die erfolgte Löschung anzuzeigen; 
6_ 	 Wenn man aus dem Löschmodus gehen möchte, muss zuvor die Taste RADIO (FUNK) kurz gedrückt 

werden.
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MANUFACTURER’S DECLARATION OF INCORPORATION
(in accordance with European Directive 2006/42/EC App. II.B)

Manufacturer: 	 TAU S.r.l.
Address: 	 Via E. Fermi, 43 - 36066 Sandrigo (Vi) ITALY

Declares under its sole responsibility, that the product: Electronic control unit
designed for automatic movement of: Garagentore
for use in a: Residential / Communities	 complete with: Radioreceiver and battery charger 

board

Model: K691M	 Type:K691M
Serial number: see silver label	 Commercial name: Control panel for one 24V motors with encoder

Has been produced for incorporation on an access point (swing gate) of for assembly with other devices used to 
move such an access point, to constitute a machine in accordance with the Machinery Directive 2006/42/CE.

Also declares that this product complies with the essential safety requirements of the following CEE directives:
- 2006/95/CE Low Voltage Directive		  - 2004/108/CE Electromagnetic Compatibility Directive

and, where required, with the Directive:- 1999/5/CE Radio equipment and telecommunications terminal equipment

Also declares that it is not permitted to start up the machine until the machine in which it is incorporated or of 
which it will be a component has been identified with the relative declaration of conformity with the provisions of 
Directive 2006/42/CE.

The manufacturer undertakes to provide, on sufficiently motivated request by national authorities, all information 
pertinent to the quasi-machinery.

Sandrigo, 26/11/2014					    Legal Representative

_________________________________________
Loris Virgilio Danieli

Name and address of person authorised to draw up all pertinent technical documentation:
Loris Virgilio Danieli - via E. Fermi, 43 - 36066 Sandrigo (Vi) Italy
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  RECOMMENDATIONS GÉNÉRALES

Le présent manuel est destiné exclusivement au personnel technique qualifié pour l’installation. Aucune infor-
mation contenue dans ce fascicule ne peut être considérée comme intéressante pour l’utilisateur final. Ce 
manuel est joint à la logique de commande K691M, il ne doit donc pas être utilisé pour des produits différents !

Recommandations importantes :
Couper l’alimentation électrique de la carte avant d’y accéder.
La logique de commande K691M est destinée à la commande d’un motoréducteur électromécanique pour 
l’automatisation de portails et de portes.
Toute autre utilisation est impropre et donc interdite par les normes en vigueur.
Nous nous devons de rappeler que l’automatisation que vous vous apprêtez à exécuter est classée comme 
“construction d’une machine” et rentre donc dans le domaine d’application de la Directive Européenne 
2006/42/CE (Directive Machines).
Cette directive, dans ses grandes lignes, prévoit que :
- 	 l’installation doit être exécutée exclusivement par du personnel qualifié et expert ;
- 	 qui effectue l’installation devra procéder au préalable à “l’analyse des risques” de la machine;
- 	 l’installation devra être faite dans les “règles de l’art”, c’est-à-dire en appliquant les normes;
- 	 l’installateur devra remettre au propriétaire de la machine la ”déclaration de conformité”.
Il est donc clair que l’installation et les éventuelles interventions de maintenance doivent être effectuées exclu-
sivement par du personnel professionnellement qualifié, conformément aux prescriptions des lois, normes ou 
directives en vigueur.
Dans le projet de ses appareils, TAU respecte les normes applicables au produit (voir la déclaration de confor-
mité jointe) ; il est fondamental que l’installateur lui aussi, lorsque qu’il réalise l’installation, respecte scrupuleu-
sement les normes.
Tout personnel non qualifié ou ne connaissant pas les normes applicables à la catégorie des “portails et portes 
automatiques” doit absolument s’abstenir d’effectuer des installations.
Qui ne respecte pas les normes est responsable des dommages que l’installation pourra causer!
Nous conseillons de lire attentivement toutes les instructions avant de procéder à l’installation.

  INSTALLATION

Avant de procéder, s’assurer du bon fonctionnement de la partie mécanique. Vérifier en outre 
que le groupe opérateur a été correctement installé en suivant les instructions correspondantes. 
Une fois que ces contrôles ont été effectués, s’assurer que l’absorption de l’opérateur ne dépasse 
pas 3A (pour un fonctionnement correct de l’armoire de commande).
L’INSTALLATION DE L’EQUIPEMENT DOIT ETRE REALISEE “SELON LES REGLES DE L’ART” PAR LE PERSON-
NEL COMPETENT AYANT LES QUALITES REQUISES PAR LA LOI.
Note: nous rappelons l’obligation de mettre l’installation à la terre et de respecter les normes de 
sécurité en vigueur dans le pays d’installation.
LA NON OBSERVATION DES INSTRUCTIONS POURRAIT COMPROMETTRE LE BON FONCTIONNEMENT DE 
L’APPAREILLAGE ET CREER UN DANGER POUR LES PERSONNES, PAR CONSEQUENT LA MAISON DECLINE 
TOUTE RESPONSABILITE POUR D’EVENTUELLES DETERIORATIONS DUES A UNE UTILISATION NON AP-
PROPRIEE OU NON CONFORME AU MODE D’EMPLOI.

  1. CONNEXIONS ÉLECTRIQUES

Toutes les connexions électriques doivent être effectuées avec l’installation non alimen-
tée électriquement.

1_ 	 Pour ouvrir le couvercle de protection et accéder à la centrale électronique de contrôle de T-SKY, 
il faut presser sur le côté du couvercle et le faire pivoter.

2_ 	 Faire passer dans les passe-câbles les câbles de connexion vers les différents dispositifs, en les 
laissant 20÷30 cm plus longs que le nécessaire. Voir le paragraphe 2.2 pour le type de câbles et la 
figure 3 pour les connexions.

3_ 	 Connecter les câbles suivant le schéma de la figure 36. Pour plus de commodité, les bornes sont 
amovibles.
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  1.1 Mise sous tension de l’installation
Pour alimenter électriquement T-SKY, il suffit de connecter la ligne 230 Vca au porte-fusible de protec-
tion du transformateur.

La mise sous tension de T-SKY doit être effectuée par du personnel expérimenté, qualifié, 
en possession des caractéristiques requises et dans le plein respect des lois, normes et 
règlements.

La ligne électrique d’alimentation doit être protégée contre le court-circuit et les fuites 
à la terre ; il faut prévoir un dispositif permettant d’interrompre l’alimentation durant 
l’installation ou la maintenance de T-SKY.

  2. CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Alimentation carte 24V AC - 50 Hz
Puissance max. moteur c.c. 50 W - 24V DC 
Fusible rapide protection moteur (F1 - 5x20) F 10 A
Fusible rapide protection batterie (F2 - 5x20) F 10 A
Fusible rapide protection auxiliaires 24V DC (F3 - 5x20)  T 2A
Tension circuits alimentation moteur 24V DC
Tension alimentation circuits dispositifs auxiliaires 24V DC
Tensions alimentations circuits logiques 5V DC
Température de fonctionnement -20 °C ÷ +55 °C
Indice de protection du boîtier IP 30

  3. LEDS DE DIAGNOSTIC

DL1 (OPEN/CLOSE) led rouge de signalisation touche OUVRE/FERME
DL2 (STOP) led verte de signalisation touche STOP
DL4 (PHOTO) led verte de signalisation PHOTOCELLULE
DL3 (ERR) led rouge de signalisation ERREURS
DL5 (POWER) led verte de signalisation PRÉSENCE TENSION (y compris tension batterie)

  4. CONNEXIONS AU BORNIER

FS1 - FS2 Entrée alimentation carte 24 Vca – Alimentée par le transformateur situé dans le com-
partiment du moteur T-SKY et protégé par fusible (F 6,3A) sur l’alimentation 230 Vca.

1-4 
(Photocell)

Entrée PHOTOCELLULES OU DISPOSITIFS DE SÉCURITÉ actifs en fermeture (contact 
Normalement Fermé) ; leur intervention, en phase de fermeture, provoque l’arrêt 
suivi de la réouverture totale de la porte, en phase d’ouverture, elle provoque l’arrêt 
temporaire de la porte jusqu’à l’élimination de l’obstacle détecté (seulement si le dip-
switch n° 3 est sur ON).  En présence de plusieurs dispositifs de sécurité, connecter 
tous les contacts NF EN SÉRIE. 1= PHOTOCELLULE.

N.B. 	 L’émetteur de la photocellule doit toujours être alimenté par les bornes n° 5 - 6, dans 
la mesure où c’est sur lui qu’est effectuée la vérification du système de sécurité (Phototest).
Pour éliminer la vérification du système de sécurité, ou quand les photocellules ne sont pas 
utilisées, commuter le dip-switch n° 6 sur OFF. Si le résultat du phototest est négatif, la logique 
de commande ne fonctionne pas.
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2-4 (Stop) Entrée touche STOP (contact Normalement Fermé) ; Arrête la porte dans la position 
où elle se trouve, en empêchant momentanément la fermeture automatique, si elle 
est programmée. Elle repartira de nouveau si on appuie sur la touche OUVRE/FERME 
ou sur la radiocommande. 2= STOP, 4= COMMUN.

3-4 
(Open/Close)

Entrée touche OUVRE/FERME (contact Normalement Ouvert) ; Elle commande l’ouver-
ture et la fermeture de la porte et son fonctionnement est réglé par les dip-switches 
2 et 4. 3= OUVRE/FERME

5-6 (Photocell 
TX)

Sortie 24 Vcc, pour l’ALIMENTATION DU TX DES PHOTOCELLULES (uniquement celui 
qui effectue le Phototest) max. 1 émetteur photocellules. 5= NÉGATIF, 6= POSITIF.

6-7 (Photocell 
RX)

Sortie 24 Vcc max. 15 W, pour l’ALIMENTATION DES RX ET DES ÉVENTUELS AUTRES 
TX DES PHOTOCELLULES, RÉCEPTEURS EXTÉRIEURS, etc. ; connecter au maximum 3 
paires de photocellules. 6= POSITIF, 7= NÉGATIF.

8-9 (Flashing 
light)

Sortie CLIGNOTANT 24 Vcc, max. 15 W. Le signal fourni est déjà opportunément mo-
dulé pour l’utilisation directe. La fréquence de clignotement est double en phase de 
fermeture. 8= POSITIF, 9= NÉGATIF.

10-11 
(Antena)

Entrée ANTENNE pour RX 433,92 MHz incorporée. 10= MASSE, 11= SIGNAL.

M4 Raccord rapide pour connexion ENCODEUR et MOTEUR. Marron= 5 Vcc (+5V), vert= SIGNAL 
ENCODEUR (ENC), Blanc= 0 Vcc (GND), noir= NÉGATIF MOTEUR, rouge= POSITIF MOTEUR.

17 - 18 Entrée BATTERIES 24 V - 1,2 Ah.

 

  5. PROCÉDURE DE MÉMORISATION
ATTENTION : Après avoir alimenté le tableau de commande attendre 2 s avant de commencer les 
opérations de réglage.
Une fois l’installation terminée : 

Pour la programmation de portes sectionnelles il faut utiliser la touche ENTER.
Pour la programmation de portes basculantes il faut utiliser la touche O/C.

1_ 	 appuyer et maintenir la pression pendant 3 sec. sur la touche ENTER (O/C) sur la fiche jusqu’à l’auto-
matisme, à vitesse réduite, cherche la butée de ouverture, pour fermer ensuite complètement. Cela 
pour acquérir les paramètres de la course (longueur, butée d’arrêt en fermeture et en ouverture) :

Si l’automatisme ferme au lieu de ouvrir, il est nécessaire d’arrêter la course de la porte 
(au moyen des photocellules ou au moyen du contact STOP), inverser la polarité du mo-
teur et répétez la procédure.

2_ 	 ensuite et de manière automatique, la porte se ouvre et se ferme complètement à vitesse normale, 
en ralentissant à proximité des fins de course. Pendant ces deux phases, il acquiert point par point 
la force nécessaire pour ouvrir et fermer la porte.

3_ 	 la programmation est finie lorsque la porte est en position fermée. Pour commencer le fonction-
nement normal, il suffit d’appuyer sur la touche O/C sur la fiche, ou sur la touche de la commande 
radio (si programmé).

ATTENTION : si la centrale doit effectuer une nouvelle mémorisation des paramètres, il suffira 
d’appuyer et de maintenir la pression pendant 3 secondes sur la touche ENTER (O/C), la fiche 
entrera à nouveau dans la phase de programmation et effectuera un nouveau réglage qui sera 
enregistré à la place du précédent.
Note : en agissant sur n’importe quel réglage du tableau de commande (trimmers ou dip-swit-
ches) il faut effectuer une manœuvre complète (ouverture et fermeture) de l’automatisation 
pour rendre actifs les nouveaux réglages.

Dans le cas d’une panne de courant et après la restauration de la tension du réseau, l’au-
tomatisme va effectuer, à une vitesse réduite, un’ouverture et une fermeture complètes 
afin de se rétablir conformément aux paramètres mémorises.

FR
A

N
ÇA

IS



27

  6. RÉGLAGES LOGIQUES

TRIMMERS
T.C.A.	 Trimmer de réglage du temps de fermeture automatique. de 0 à 120 s.

En tournant dans le sens des aiguilles d’une montre le temps d’ouverture de la porte aug-
mente.

FR 	 Trimmer de réglage de la force durant la phase d’ouverture.
REMARQUE :	 en tournant le TRIMMER FR, il est possible d’augmenter ou de diminuer ulté-

rieurement la sensibilité aux obstacles. Dans le sens des aiguilles d’une montre 
la force de poussée du moteur augmente.

BJ  	 Élément de réglage de la sortie de la courroie/chaîne du rail à la fin de la manœuvre de 
clôture (disponible dès la version 5v12).

  7.DIP-SWITCHES
1	 on : lorsque l’ouverture est complétée, la fermeture de la porte est automatique après écoulement 

d’un temps sélectionné sur le trimmer T.C.A. ;
	 off : la fermeture a besoin d’une commande manuelle ;
2	 on : avec l’automatisme actif, une suite de commandes d’ouverture/fermeture entraîne la porte à 

accomplir une OUVERTURE-FERMETURE-OUVERTURE-FERMETURE, etc. (voir aussi dip-switch 4) ;
	 off : dans les mêmes conditions, la même séquence de commandes d’ouverture/fermeture entraîne 

la porte à accomplir une OUVERTURE-STOP-FERMETURE-STOP-OUVERTURE-STOP, etc. (fonction pas 
à pas) ;

3 	 on: les ralentissements en ouverture aussi bien qu’en clôture sont réduits de 30% (ils commencent 
après les ralentissements standards)	

	 off: les ralentissements en ouverture aussi bien qu’en clôture correspondent aux les réglages d’usi-
ne.

Lorsqu’on change la position du Dip-switch n°3, il faut mémoriser la course par les 
boutons ENTER ou PROG.

4 	 on : fonction NO-REVERSE active ; la porte ignore les commandes de fermeture durant l’ouverture 
et l’inversion de marche ne s’effectue qu’en phase de fermeture ;

	 off : l’actionnement de la touche ouvre/ferme provoque aussi une inversion de marche en phase 
d’ouverture ; 

5 	 on : la fonction préclignotement est activée ;
	 off : la fonction préclignotement est désactivée ;
6 	 on : la fonction « vérification des photocellules » est activée ;
	 off : la fonction « vérification des photocellules » est désactivée ; Note : à utiliser quand on n’utilise 

pas les photocellules ;

  8. CARACTÉRISTIQUES DE LA K691M
LED - DL3
La led, en plus d’indiquer la présence de tension, signale d’éventuelles erreurs avec une série de cligno-
tements prédéfinis :
• 	 Clignotement continu: 	 memorisation en cours ou configuration inachevée;
• 	 toujours allumée : 	 fonctionnement régulier ;
•   	 1 clignotant : 	 tension de la batterie tampon inférieure à 11,3 Vcc ;

Contrôler l’alimentation de secteur, charger la batterie, remplacer la batterie ;
•   	 2 clignotants : 	 erreur phototest ;

Désactiver phototest (dip-switch 6 sur OFF), vérifier fonctionnement photocellules et leur connexion ;
•   	 3 clignotants : 	 absence tension de secteur ;

Contrôler interrupteur magnétothermique (en amont de l’installation), contrôler fusibles ;
•   	 4 clignotants : 	 dépassement limite max. de courant ;
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Pic d’absorption excessive de l’opérateur, contrôler l’absence d’obstacles dans le rayon d’action de la 
porte, vérifier l’absorption de courant du moteur à vide et appliqué à la porte ;

•   	 5 clignotants : 	 absence signal encodeur ;
Contrôler câblage, vérifier encodeur, vérifier que le moteur tourne librement alimenté directement par la 
batterie, vérifier fusible F1 ;

•   	 6 clignotants : 	 présence obstacle ;
Contrôler l’absence d’obstacles le long de la course de la porte et la fluidité du coulissement ;

•   	 7 clignotants : 	 aucune procédure de mémorisation n’a été exécutée ;
Effectuer procédure de mémorisation

•   	 8 clignotants : 	 absence signal moteur ;
Contrôler câblage, vérifier que le moteur tourne librement alimenté directement par la batterie, vérifier 
fusible F1.

L’indication de plusieurs erreurs est effectuée avec une pause de 2 s entre une signalisation et l’autre. 
L’indication des erreurs persiste jusqu’à l’exécution d’une manœuvre complète (ouverture et fermeture) 
de l’automatisation.
En cas de détection d’obstacle pendant la fermeture, la centrale inverse la course de l’automatisme qui 
va ralentir à la recherche des butées de fin de course en ouverture.
Il est nécessaire que l’automatisation complète la manœuvre d’ouverture afin de réinitialiser autrement 
après chaque fonctionnement des dispositifs de sécurité, le moteur va chercher à nouveau la butée de 
fin de course en ouverture.
Si la détection de l’obstacle survient pendant une ouverture actionnée par horloge, afin de redémarrer 
l’automatisme il est nécessaire de donner un impulsion manuelle au moyen de la télécommande (CH1) 
ou boutons, O/C ou ENTER.

CARTE CHARGEUR DE BATTERIE (INTÉGRÉE)
Si la batterie est connectée, en l’absence de courant de secteur l’automatisation est quand même en 
mesure de fonctionner. Si la tension descend en dessous de 11,3 Vcc, l’automatisation cesse de fonc-
tionner (le tableau de commande reste alimenté) ; quand, par contre, elle descend en dessous de 10,2 
Vcc, la carte désactive complètement la batterie (le tableau de commande n’est plus alimenté)

DÉTECTION OBSTACLES
La fonction de détection des obstacles (réglable par trimmer FR) intervenant en phase d’ouverture de 
l’automatisation provoque une refermeture de celle-ci de 20 cm env. tandis qu’en phase de fermeture 
elle provoque une ouverture totale.
ATTENTION : la logique du tableau de commande peut interpréter un frottement mécanique 
comme un éventuel obstacle.
Note: La touche O/C de la carte a la même fonction que la touche OUVRE/FERME.

  9. FONCTIONS AVANCÉES
Fonction horloge : il est possible d’utiliser un temporisateur (par exemple hebdomadaire) connecté à 
l’entrée de la touche ouvre-ferme pour maintenir la porte en position ouverte dans certaines plages 
horaires et en permettre ensuite la refermeture automatique.
Note : la porte reste ouverte tant que l’entrée A/C est occupée.
Fonction «  Ouverture seulement » : en mettant le dip-switch 1 et le dip-switch 4 sur ON, l’entrée A/C 
fonctionnera uniquement comme commande d’ouverture, tandis que la porte se fermera exclusive-
ment quand le temps de fermeture automatique s’est écoulé.

  10. RADIO RÉCEPTEUR 433,92 MHZ INTÉGRÉ

Le radio récepteur peut apprendre jusqu’à un maximum de 30 codes à code variable (BUG2R, BUG4R, 
K-SLIM-RP, T-4RP) à configurer librement.
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APPRENTISSAGE RADIOCOMMANDES
1_ 	 presser brièvement la touche RADIO si l’on souhaite associer une radiocommande à la fonction 

OUVRE/FERME ;
2_ 	 la led DL3 s’éteint pour indiquer la modalité d’apprentissage des codes (si aucun code n’est tapé 

dans les 10 secondes qui suivent, la carte sort de la modalité de programmation) ;
3_ 	 presser la touche de la radiocommande que l’on souhaite utiliser ;
4_ 	 la led DL3 se rallume pour signaler la mémorisation (si ce n’est pas le cas, attendre 10 secondes et 

recommencer à partir du point 1) ;
5_ 	 si l’on souhaite mémoriser d’autres radiocommandes, répéter la procédure à partir du point 1 

jusqu’à un maximum de 30 émetteurs;
6_ 	 si l’on souhaite sortir de la modalité d’apprentissage sans mémoriser un code, presser brièvement 

la touche RADIO.
Note: si le nombre maximum de radiocommandes (30) a été atteint, la led DL3 commencera à 
clignoter rapidement pendant environ 3 secondes sans toutefois effectuer la mémorisation.

PROGRAMMATION À DISTANCE À TRAVERS T-4RP, K-SLIM-RP et BUG-R
On peut également effectuer l’apprentissage à distance de la nouvelle version de radiocommandes 
T-4RP, K-SLIM-RP et BUG-R, c’est-à-dire sans agir directement sur les touches de programmation du 
récepteur.
Il suffit de disposer d’une radiocommande déjà programmée dans le récepteur pour pouvoir ouvrir 
la procédure de programmation à distance des nouvelles radiocommandes, programmées à l’aide de 
TAUPROG.

Activation de la modalité d’auto-apprentissage dans la logique de commande et mémorisation 
de la nouvelle radiocommande.
Cette opération permet de mémoriser dans la logique de commande le code de la nouvelle radiocom-
mande, mais il est nécessaire de posséder une radiocommande « RP » fonctionnant déjà. Les opé-
rations successives devront être effectuées à proximité de la logique de commande de l’installation. 
Activation de la modalité d’auto-apprentissage dans la logique de commande et mémorisation de la 
nouvelle radiocommande :

1 Sur la radiocommande déjà utilisée (ancienne), en maintenant la touche du canal 1 enfoncée, presser 
3 fois la touche du canal 2.

2 Relâcher les touches. La led de la télécommande commencera à clignoter en indiquant l’activation de 
la modalité d’auto-apprentissage.

3 Toujours dans la radiocommande déjà utilisée (ancienne), presser pendant au moins 3 secondes la 
touche qui active actuellement l’automatisme.

4 La logique de commande confirmera alors le passage en modalité de programmation en allumant le 
clignotant (sauf pour les récepteurs extérieurs de la série RXDC).

5 Presser sur la nouvelle radiocommande la touche à mémoriser. Si la programmation a été effectuée 
correctement le clignotant de la logique de commande s’éteint.

EFFACEMENT RADIOCOMMANDES
1_ maintenir enfoncée pendant env. 3 secondes la touche RADIO afin d’effacer toutes les radiocom-

mandes qui lui sont associées ;
2_ 	 la led DL3 commence à clignoter lentement pour indiquer que la modalité d’effacement est activée 

;
3_ 	 relâcher et presser de nouveau la touche RADIO pendant 3 secondes ;
4_ 	 la led DL3 s’éteint pendant env. 3 secondes pour se rallumer ensuite fixe en indiquant ainsi l’efface-

ment effectif
6_ 	 si l’on souhaite sortir de la modalité d’effacement, presser brièvement la touche RADIO.
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DÉCLARATION D’INCORPORATION DU FABRICANT
(conformément à la Directive européenne 2006/42/CE Annexe II.B)

Fabricant : 	 TAU S.r.l.
Adresse : 	 Via E. Fermi, 43 - 36066 Sandrigo (Vi) - ITALY

Déclare sous sa propre responsabilité que le produit : Logique électronique de commande
réalisé pour le mouvement automatique de : Portes de garage
pour l’utilisation en milieu : Résidentiel / Intensif
muni de : Récepteur et carte chargeur de batterie

Modèle : K691M	 Type :K691M
Numéro de série : voir étiquette argentée	
Appellation commerciale : Logique de commande pour un moteur 24V avec encodeur

est réalisé pour être incorporé sur une fermeture (portail à battant) ou pour être assemblé avec d’autres dispositifs 
afin de manœuvrer cette fermeture pour constituer une machine au sens de la Directive Machines 2006/42/CE.

Déclare d’autre part que ce produit est conforme aux exigences essentielles de sécurité des directives CEE sui-
vantes :
- 2006/95/CE Directive Basse Tension	 - 2004/108/CE Directive Compatibilité Électromagnétique

et, si requis, à la Directive: - 1999/5/CE Équipements hertziens et équipements terminaux de télécommunication

Le Fabricant déclare également qu’il n’est pas permis de mettre en service l’appareil tant que la machine dans 
laquelle il sera incorporé ou dont il deviendra composant n’a pas été identifiée et que sa conformité aux conditions 
de la Directive 2006/42/CE n’a pas été déclarée.

Il s’engage à transmettre, sur demande dûment motivée des autorités nationales, des informations pertinentes sur 
les quasi-machines.

Sandrigo, 26/11/2014					    Le Représentant légal

_________________________________________
Loris Virgilio Danieli

Nom et adresse de la personne autorisée à constituer la documentation technique pertinente :
Loris Virgilio Danieli - via E. Fermi, 43 - 36066 Sandrigo (Vi) Italy
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  ADVERTENCIAS

El presente manual está destinado sólo al personal técnico cualificado para la instalación. Las informaciones 
que contiene este fascículo no pueden considerarse de interés para el usuario final. Este manual se adjunta a 
la centralina K691M, por lo tanto, no debe utilizarse para productos diversos.

Advertencias importantes:
Antes de acceder a la tarjeta es necesario desconectarla de la alimentación de red.
La centralina K691M está destinada al control de un motorreductor electromecánico de corriente continua 
para la automatización de cancelas, puertas y portones.
Cualquier otro uso es considerado inadecuado y, por consiguiente, está prohibido por las normativas vigentes.
Es nuestro deber recordarle que la automatización que está por realizar está clasificada como «construcción 
de una máquina» y, por consiguiente, entra dentro del campo de aplicación de la directiva europea 2006/42/
CE (Directiva de máquinas).
Dicha normativa, en los puntos fundamentales, prevé que:
- 	 la instalación debe ser efectuada sólo por personal cualificado y experto;
- 	 la persona que efectúe la instalación deberá analizar preventivamente los riesgos de la máquina;
- 	 la instalación deberá ser hecha según las reglas del arte, es decir aplicando las normas;
- 	 por último, habrá que expedir al dueño de la máquina la «declaración de conformidad».
Por consiguiente, es evidente que la instalación y los posibles trabajos de mantenimiento deben ser efectuados 
por personal cualificado, de acuerdo con cuanto previsto por las leyes, normas y directivas vigentes.
Durante el diseño de sus equipos, TAU respeta las normativas aplicables al producto (véase la declaración de 
conformidad adjunta); también es fundamental que el instalador, al realizar la instalación, respete escrupulo-
samente las normas.
Personal no cualificado, o que no conozca las normativas aplicables a la categoría de las «cancelas y puertas 
automáticas», debe abstenerse de efectuar instalaciones.
¡Quien no respeta las normativas es responsable de los daños que la instalación podría provocar!
Se aconseja leer con atención todas las instrucciones antes de proceder con la instalación.

  INSTALACIÓN

Antes de continuar, asegúrese de que la parte mecánica funcione bien. También controle que 
el grupo motorreductor esté instalado correctamente siguiendo las instrucciones respectivas. 
Una vez concluidos los controles, verifique que l’absorción del motorreductor no supere 3A 
(para un funcionamiento correcto del quadro de mandos).
LA INSTALACIÓN DEL EQUIPO DEBE SER HECHA CORRECTAMENTE POR PERSONAL QUE REÚNA LOS 
REQUISITOS DISPUESTOS POR LA LEY.
Nota: se recuerda que es obligatorio conectar a tierra el equipo y respetar las normas de seguri-
dad vigentes en cada país.
LA INOBSERVANCIA DE LAS INSTRUCCIONES ANTEDICHAS PUEDE PERJUDICAR EL FUNCIONAMIEN-
TO CORRECTO DEL EQUIPO Y CONSTITUIR UN PELIGRO PARA LAS PERSONAS; EL “FABRICANTE” NO 
SE CONSIDERA RESPONSABLE POR POSIBLES PROBLEMAS DE FUNCIONAMIENTO Y DAÑOS QUE DE 
ELLOS SE DERIVEN.

  1. CONEXIONES ELÉCTRICAS

Todas las conexiones eléctricas tienen que efectuarse sin tensión en la instalación.

1_ 	 Para abrir la tapa de protección y acceder a la central electrónica de control de T-SKY es necesario pulsar 
sobre el lado de la tapa y hacer girar el portillo como se muestra en la fig. 35.

2_ 	 Haga pasar a través de los pasacables los cables de enlace hacia los diversos dispositivos, dejándolos 20÷30 
cm más largos del necesario. Véase apartado 2.2 para el tipo de cables y la figura 3 para las conexiones.

3_ 	 Efectúe las conexiones de los cables según el esquema. Para mayor comodidad, los bornes son extraíbles.

  1.1. Conexión de la alimentación
Para la alimentación eléctrica a T-SKY es suficiente conectar la línea 230 Vac al sujetafusible de protec-
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ción del transformador.
La conexión de la alimentación a T-SKY tiene que llevarla a cabo personal experto, cuali-
ficado, que posea los requisitos necesarios y respetando las leyes, las normas y los regla-
mentos vigentes.
La línea eléctrica de alimentación tiene que protegerse contra el corto circuito y las dis-
persiones a tierra; tiene que estar presente un dispositivo que permita desconectar la 
alimentación durante la instalación o el mantenimiento de T-SKY.

  2. CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

Alimentación tarjeta 24V AC - 50 Hz
Potencia máx.. motor c.c. 50 W - 24V DC 
Fusible rápido protección motor (F1 - 5x20) F 10 A
Fusible rápido protección batería (F2 - 5x20) F 10 A
Fusible rápido protección dispositivos auxiliares 24 V dc (F3 - 5x20)  T 2A
Tensión circuitos alimentación motor 24V DC
Tensión alimentación circuitos dispositivos auxiliares 24V DC
Tensiones alimentaciones circuitos lógicos 5V DC
Temperatura de funcionamiento -20 °C ÷ +55 °C
Grado de protección del contenedor IP 30

  3. LED DE DIAGNÓSTICO

DL1 (OPEN/CLOSE) led rojo de aviso botón ABRE/CIERRA
DL2 (STOP) led verde de aviso botón STOP
DL4 (PHOTO) led verde de aviso FOTOCÉLULA
DL3 (ERR) led rojo de aviso ERRORES
DL5 (POWER) led verde di aviso PRESENCIA RED (incluso tensión batería)

  4. CONEXIONES AL TERMINAL DE CONEXIONES

FS1 - FS2 entrada alimentación tarjeta 24 Vac - Alimentado por el transformador situado en el 
compartimiento correspondiente del motor T-SKY y protegido por un fusible (F 6,3A) 
sobre la alimentación 230 Vac.

1-4 
(Photocell)

entrada FOTOCÉLULAS O DISPOSITIVOS DE SEGURIDAD activos durante el cierre 
(contacto Normalmente Cerrado); su intervención, durante la fase de cierre, provoca 
la parada seguida de la total reapertura de la puerta, durante la fase de apertura 
provoca la parada temporal de la puerta hasta la eliminación del obstáculo detec-
tado (sólo si se programa el dip switch nº 3 en ON). Si existen más dispositivos de 
seguridad, conecte todos los contactos NC EN SERIE. 1= FOTOCÉLULA.

N.B. 	 El transmisor de la fotocélula tiene que estar siempre alimentado por los bornes nº 5 - 6, ya que 
sobre él se efectúa la comprobación del sistema de seguridad (Fototest).
Para eliminar la comprobación del sistema de seguridad, o cuando no se utilizan las fotocélulas, 
sitúe el dip-switch nº 6 en OFF. Si el fototest no obtiene un éxito positivo la centralita no funciona.

2-4 
(Stop)

entrada botón STOP (contacto Normalmente Cerrado); Detiene la puerta allí donde 
se encuentre, inhibiendo temporalmente el cierre automático, si está programado. 
Se pondrá en marcha de nuevo pulsando el botón ABRE/CIERRA del radiocontrol. 2= 
STOP, 4= COMÚN.
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3-4 
(Open/Close)

entrada botón ABRE/CIERRA (contacto Normalmente Abierto); Controla la apertura 
y el cierre de la puerta y su funcionamiento está regulado por los dip-switches 2 y 4. 
3= ABRE/CIERRA.

5-6 
(Photocell TX)

salida 24 Vdc, para la ALIMENTACIÓN DEL TX DE LAS FOTOCÉLULAS (sólo el que efec-
túa el Fototest) máx. 1 transmisor de fotocélulas.
5= NEGATIVO, 6= POSITIVO.

6-7 
(Photocell RX)

salida 24 Vdc, máx. 15 W, para la ALIMENTACIÓN DE LAS RX Y EVENTUALES OTRAS TX 
DE LAS FOTOCÉLULAS, RECEPTORES EXTERNOS, etc; conecte máx. 3 pares de fotocé-
lulas. 6= POSITIVO, 7= NEGATIVO.

8-9 (Flashing 
light)

salida LUZ INTERMITENTE 24 Vdc, máx. 15 W. La señal suministrada está ya oportu-
namente modulada para el uso directo. La frecuencia de destello es doble durante la 
fase de cierre. 8= POSITIVO, 9= NEGATIVO.

10-11
(Antena)

Entrada ANTENA para RX 433,92 MHz incorporada. 10= MASA, 11= SEÑAL.

M4 embrague rápido para conexión CODIFICADOR y MOTOR. Marrón= 5 Vcc (+5V), verde= 
SEÑAL CODIFICADOR (ENC), Blanco= 0 Vcc (GND), negro= NEGATIVO MOTOR, rojo= POSI-
TIVO MOTOR.

17 - 18 entrada BATERÍAS 24V - 1,2Ah.

  5. PROCEDIMIENTO DE MEMORIZACIÓN

ATENCIÓN: Después de haber alimentado el tablero de control espere 2 seg. antes de iniciar a 
desarrollar las maniobras de ajuste.
Concluida la instalación del automatismo: 

Para la programación de las puertas seccionales utilizar la tecla ENTER.
Para la programación de las puertas basculantes utilizar la tecla O/C.

1_ 	 pulse y mantenga pulsado durante 3 s el botón ENTER (O/C) de la tarjeta hasta que el automatismo 
busca, a velocidad lenta, el tope de abertura y posteriormente se cerrará por completo. Esto sirve 
para adquirir los parámetros de la carrera (longitud, tope de cierre y de apertura);

Si el automatismo se cierra en vez de abrirse, terminar la carrera de la puerta (mediante 
fotocélulas o cerrando el contacto STOP), invertir la polaridad del motor y reiniciar el 
procedimiento desde el principio.

2_ 	 posteriormente, en modo automático, la puerta se abrirá y cerrará por completo a velocidad normal, 
ralentizando en proximidad de los finales de carrera. Durante estas dos etapas, adquiere, punto por 
punto, la fuerza necesaria para abrir y cerrar la puerta;

3_ 	 la programación se concluye con la puerta en posición cerrada. Para comenzar el funcionamiento nor-
mal, es suficiente pulsar el botón O/C de la tarjeta, o bien el botón del emisor (si estuviera programado).

ATENCIÓN: si se deseara que la central memorice de nuevo los parámetros, es suficiente pulsar y 
mantener pulsado durante 3 segundos el botón ENTER (O/C); la tarjeta entrará nuevamente en pro-
gramación y realizará una nueva regulación que se memorizará reemplazando la anterior.
Nota: accionando sobre cualquier regulación del tablero de control (trimmer o dip-switches) es nece-
sario efectuar una maniobra completa (apertura y cierre) de la automatización para que las nuevas 
configuraciones se activen.

Tras un corte de corriente el automatismo efectuará una maniobra lenta completa (aper-
tura + cierre) para alinearse con los ajustes de fuerzas configurados.

  6. REGULACIONES LÓGICAS

TRIMMER
T.C.A.	 Trimmer de regulación del tiempo de cierre automático. De 0 a 120 seg.
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Girándolo en el sentido horario, aumenta el tiempo en que la puerta permanece abierta.
FR 	 Trimmer de regulación de la fuerza durante la fase de apertura.
NOTA:	 girando el TRIMMER FR. se puede aumentar o disminuir aún más la sensibilidad a los 

obstáculos. Hacia el sentido horario, aumenta la fuerza de empuje del motor.
BJ  	 Trimmer de ajuste de aflojamiento  (derrame de binario) de la correa / cadena al final de la 

maniobra de cierre (disponible por la versión 5v12).

  7. DIP-SWITCH
1	 on: al final de la apertura, el cierre de la puerta es automático tras el tiempo configurado en el trimmer T.C.A.;
	 off: el cierre necesita un comando manual;
2	 on: con la automatización funcionante, una secuencia de comandos de apertura/cierre induce la puerta a 

una APERTURA-CIERRE-APERTURA-CIERRE, etc. (véase también dip switch 4);
	 off: en las mismas condiciones, la misma secuencia de comandos de apertura/cierre induce la puerta a una 

APERTURA-STOP-CIERRE-STOP-APERTURA-STOP, etc. (función paso a paso);
   4 	on: función NO-REVERSE activa; la puerta ignora los comandos de cierre durante la apertura y la inversión de 

funcionamiento se produce sólo durante la fase de cierre;
	 off: accionando el botón abre-cierra se producirá una inversión de funcionamiento incluso durante la fase 

de apertura; 
5 	 on: la función predestello está activada;
	 off: la función predestello está desactivada;
6 	 on: la función “comprobación de las fotocélulas” está activada;
	 off: la función “comprobación de las fotocélulas” está desactivada; N.B.: a utilizar cuando no se utilizan las 

fotocélulas;

  8. CARACTERÍSTICAS DE LA K691M
LED - DL3
El led, además de indicar la presencia de la alimentación, señala eventuales errores con una serie de 
destellos predefinidos:
• 	 Parpadeo continuo: 	 almacenamiento en progreso o configuración no completada;
• 	 siempre encendido: 	 funcionamiento regular;
• 	 1 destello: 	 tensión de la batería tampón inferior a 11,3 Vdc;

Controle la alimentación de red, cargue la batería, sustituya la batería;
• 	 2 destellos: 	 error fototest;

Desactive fototest (dip-switch 6 en OFF), compruebe el funcionamiento de las fotocélulas y su conexión;
• 	 3 destellos: 	 ausencia tensión de red;

Controle el interruptor magnetotérmico (al inicio de la instalación), controle los fusibles;
• 	 4 destellos: 	 superación límite máx. de corriente;

Pico de excesiva absorción del motorreductor, controle la ausencia de obstáculos a lo largo del recorrido 
de la puerta, compruebe la absorción de corriente del motor en vacío y aplicado a la puerta;

• 	 5 destellos: 	 ausencia señal codificador;
Controle cableado, compruebe codificador, compruebe que el motor gire libremente alimentado directa-
mente por la batería, compruebe fusible F1;

• 	 6 destellos: 	 presencia obstáculo;
Controle la ausencia de obstáculos a los largo del recorrido de la puerta y su deslizamiento;

• 	 7 destellos: 	 no se ha efectuado ningún procedimiento de memorización;
Ejecute el procedimiento de memorización.

• 	 8 destellos: 	 ausencia señal motor;
Controle el cableado, compruebe que el motor gire libremente alimentado directamente por la batería, 
compruebe fusible F1.

La indicación de más errores se efectúa con una pausa de 2 seg. entre un aviso y otro. La indicación de 
los errores persiste hasta la ejecución de una maniobra completa (apertura y cierre) de la automatización.
Si se detecta un obstáculo durante el cierre, la central invierte el movimiento y pasa a una fase de carrera 
lenta, en busca del tope final de apertura. Es necesario que el automatismo complete la maniobra de 
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apertura para reiniciarse, de lo contrario, después de cada operación de los dispositivos de seguridad, 
volverá a comenzar la fase de búsqueda del tope de apertura.
Si la detección de obstáculos se produce durante una apertura controlada por temporizador, para reini-
ciar el automatismo es necesario un mando manual, a través de radiomando (CH1) o teclas, O/C o ENTER.

TARJETA CARGADOR DE BATERÍA (INTEGRADA)
Si se conecta la batería, en ausencia de red la automatización resulta de todas formas funcionante. Si la 
tensión disminuye por debajo de los 11,3 Vdc, la automatización deja de funcionar (el tablero de control 
permanece alimentado); cuando, en cambio, desciende por debajo de los 10,2 Vdc, la tarjeta desconecta 
completamente la batería (el tablero de control deja de estar alimentado).

DETECCIÓN DE OBSTÁCULOS
La función de detección de obstáculos (configurable mediante trimmer FR) al intervenir durante la fase 
de apertura de la automatización provoca un nuevo cierre de aproximadamente 20 cm, mientras duran-
te la fase de cierre provoca una apertura total.
Atención: la lógica del tablero de control puede interpretar una fricción mecánica como un even-
tual obstáculo.
N.B.: el botón O/C de la tarjeta tiene la misma función que la tecla ABRE/CIERRA.

  9. FUNCIONES AVANZADAS
Función reloj: es posible utilizar un temporizador (ejemplo semanal) conectado en la entrada del botón 
abre-cierra para mantener abierta la puerta en determinadas franjas horarias y permitir luego el nuevo 
cierre automático.
N.B. la puerta permanece abierta hasta que la entrada Ap/Ch permanece ocupada.
Función “sólo Abre”: situando el dip 1 en ON y el dip 4 en OFF, la entrada Ap/Ch funcionará sólo como 
comando de apertura, mientras la puerta cerrará exclusivamente tras haber transcurrido el tiempo de 
cierre automático.

  10. RADIORRECEPTOR 433,92 MHZ INTEGRADO
El radiorreceptor puede identificar hasta un máx de 30 códigos rolling code (BUG2R, BUG4R, K-SLIM-RP, 
T-4RP) que se pueden configurar libremente.

IDENTIFICACIÓN RADIOCONTROLES
1_ 	 pulse brevemente la tecla RADIO si desea asociar un radiocontrol a la función ABRE/CIERRA;
2_ 	 el led DL3 se apaga para indicar la modalidad de identificación de los códigos (si no se introduce ningún 

código antes de que pasen 10 segundos, la tarjeta saldrá de la modalidad de programación);
3_ 	 pulse la tecla del radiocontrol que desea utilizar;
4_ 	 el led DL3 se enciende de nuevo para señalar que se ha producido la memorización (si no sucede, espere 

10 segundos y reinicie desde el punto 1);
5_ 	 si desea memorizar otros radiocontroles, repita el procedimiento desde el punto 1 hasta un máximo de 30 

transmisores;
6_ 	 si desea salir de la modalidad de identificación sin memorizar un código, pulse brevemente la tecla RADIO.
N.B.: 	 si se alcanza el nº máximo de radiocontroles (30), el led DL3 empezará a parpadear rápido du-

rante aproximadamente 3 segundos, pero sin efectuar la memorización.

PROGRAMACIÓN REMOTA MEDIANTE T-4RP, K-SLIM-RP y BUG-R
También es posible efectuar la identificación remota de la nueva versión de radiocontroles T-4RP, K-
SLIM-RP y BUG-R, es decir sin accionar directamente las teclas de programación del receptor.
Será suficiente disponer de un radiocontrol ya programado en el receptor para poder abrir el proce-
dimiento de programación remoto de los nuevos radiocontroles, programados mediante TAUPROG.

Activación de la modalidad de autoidentificación en la central y memorización del nuevo radiocontrol.
Esta operación permite memorizar en la central el código del nuevo radiocontrol, pero es necesario poseer 
un radiocontrol “RP” ya funcionante. Las operaciones sucesivas se tendrán que efectuar en los alrededores de 
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la central de la instalación. Activación de la modalidad de autoidentificación en la central y memorización del 
nuevo radiocontrol:
1 En el radiocontrol ya en uso (viejo) manteniendo pulsada la tecla del canal 1, pulse 3 veces la tecla del canal 2.
2 Suelte las teclas. El led del mando a distancia empezará a emitir destellos indicando la activación de 

la modalidad de autoidentificación.
3 Siempre en el radiocontrol ya en uso (viejo), pulse durante por lo menos 3 segundos la tecla que 

actualmente activa el automatismo.
4 A estas alturas la central confirmará el cambio a la modalidad de programación encendiendo la luz 

intermitente (menos en el caso de receptores externos de la serie RXDC).
5 Pulse en el nuevo radiocontrol la tecla que se tiene que memorizar. Si la programación ha obtenido 

un resultado positivo, la luz intermitente de la central se apagará.

ELIMINACIÓN RADIOCONTROLES
1_ 	 mantenga pulsado durante 3 segundos aproximadamente la tecla RADIO para eliminar todos los ra-

diocontroles asociados con él;
2_ 	 el led DL3 inicia a parpadear lentamente para indicar que la modalidad de eliminación se ha activado;
3_ 	 suelte y pulse de nuevo la tecla RADIO durante 3 segundos;
4_ 	 el led DL3 se apaga durante 3 segundos aproximadamente para luego encenderse fijo se nuevo para 

indicar que la eliminación se ha efectuado;
6_ 	 si se desea salir de la modalidad de eliminación, pulse brevemente la tecla RADIO.

DECLARACIÓN DE INCORPORACIÓN DEL FABRICANTE
(de acuerdo con la Directiva Europea 2006/42/CE Adj. II.B)

Fabricante: 	 TAU S.r.l.
Dirección: 	 Via E. Fermi, 43 - 36066 Sandrigo (Vi) - ITALY

Declara bajo su propia responsabilidad que el producto: Central electrónica de control
fabricado para el movimiento automático de: Puertas de garaje
para uso en ambiente: Residencial / Comunidades	 equipado con: Radioreceptor y tarjeta carga batería

Modelo: K691M	 Tipo:K691M
Número de serie: véase etiqueta plateada	
Denominación comercial: Panel de mandos para uno motore 24V con encoder

Se ha realizado para incorporarlo a un cierre (puerta batiente) o para montarlo con otros dispositivos con el objetivo 
de desplazar el cierre y formar una máquina de acuerdo con la Directiva Máquinas 2006/42/CE.

Declara también que este producto cumple con los requisitos esenciales de seguridad de las siguientes ulteriores directivas CEE:
- 	 2006/95/CE Directiva Baja Tensión                 - 2004/108/CE Directiva Compatibilidad Electromagnética
y, donde es necesario, con los de la Directiva:
- 1999/5/CE Equipos radioeléctricos y equipos terminales de telecomunicación

Declara además que no está permitido poner en servicio la maquinaria hasta que la máquina en la que se in-
corporará o de la que se convertirá en componente se haya identificado y se haya declarado la conformidad a las 
condiciones de la Directiva 2006/42/CE.

Se compromete a transmitir, si las autoridades nacionales así lo solicitarán de forma motivada, informaciones refe-
rentes a las casi-máquinas.

Sandrigo, 26/11/2014					    El representante legal

_________________________________________
Loris Virgilio Danieli

Nombre y dirección de la persona autorizada a entregar la documentación técnica pertinente:
Loris Virgilio Danieli - via E. Fermi, 43 - 36066 Sandrigo (Vi) Italia
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  ALERTAS

Este manual destina-se sómente a instaladores qualificados. Nenhuma informação contida neste ma-
nual pode ser considerada de interesse para os utilizadores finais. Este manual acompanha a central 
K691M, por conseguinte não pode ser utilizada em qualquer outro tipo de produtos!

Informação importante:
Desligue a alimentação da rede antes de aceder à placa.
A central K691M foi projectada para controlar um motorredutor electromecânico de corrente contínua 
para a automatização de cancelas, portas e portões de todos os tipos.
Qualquer outro uso é considerado impróprio e por isso proíbido pelas leis vigentes.
Ter em atenção que a automatização que vai instalar é classificada como “construção de máquina” e por 
isso incluída na aplicação da Directiva Europeia 2006/42/CE (Directiva de Máquinas).
Esta directiva inclui as seguintes indicações:
- 	 Sómente pessoal treinado e qualificado deve instalar o equipamento;
- 	 O instalador deve fazer primeiro uma ‘análise de riscos’ da máquina;
- 	 O equipamento deve ser instalado de modo correcto e bem feito em conformidade com todas as 

normas aplicáveis e respeitantes;
- 	 Depois da instalação deve ser entregue ao utilizador final o ‘Certificado de Conformidade’.
Este producto pode unicamente ser instalado e mantido por pessoal qualificado em conformidade com 
as actuais leis, normas e directivas.
Ao conceber os seus produtos a TAU cumpre todos as normas aplicáveis ( por favor consulte a declaração 
de conformidade anexa). É de suprema importância que os instaladores observem escrupulosamente as 
mesmas normas quando instalam o producto.
Pessoal não qualificado ou outros desconhecedores das normas aplicáveis à categoria “portões e portas 
automáticas” não podem instalar o sistema sob quaisquer circunstâncias.
Quem quer que ignore tais normas será responsabilizado por qualquer dano causado pelo sistema!
Não instale a unidade antes de ler as instruções.

  INSTALAÇÃO

Antes de prosseguir certifique-se que todos os componentes mecânicos funcionam correctamente. 
Verifique também que o motorrredutor foi instalado de acordo com as instruções. A seguir certifi-
que-se que o consumo de corrente do motorredutor não é superior a 3A ( caso contrário o quadro de 
controlo pode não funcionar correctamente).
O EQUIPAMENTO DEVE SER INSTALADO ‘SÁBIAMENTE’ POR PESSOAL QUALIFICADO COMO EXIGIDO POR LEI.
Nota: É compulsório ligar o equipamento à massa e observar as normas de segurança vigentes em 
cada país.
A INOBSERVÃNCA DAS INSTRUÇÕES ACIMA MENCIONADAS PODE PREJUDICAR O FUNCIONAMENTO COR-
RECTO DO EQUIPAMENTO E POTENCIAR SITUAÇÕES PERIGOSAS PARA AS PESSOAS. POR ESSA RAZÃO O 
‘FABRICANTE’ DECLINA QUALQUER RESPONSABILIDADE POR MAU FUNCIONAMENTO OU DANOS RESUL-
TANTES DESTAS.

  1. LIGAÇÕES ELÉCTRICAS

Todas as ligações eléctricas devem ser realizadas com o sistema desligado da corrente 
eléctrica.

1_ 	 Para abrir a tampa e aceder à unidade de controlo electrónico do T_SKY, pressione lateralmente a tampa 
e rode a tampa como mostra a Fig. 35.

2_ 	 Posicione os cabos de ligação dos vários dispositivos através de braçadeiras deixando um comprimento 
extra de 20 a 30mm. Consulte o parágrafo 2.2 para os tipos de cabos e a figura 3 para as ligações.

3_ 	 Faça as ligações como mostra o diagrama. As réguas são removíveis para facilitar as ligações.

  1.1 Ligar à corrente
Para alimentar electronicamente o T_SKY  ligue simplesmente o cabo 230Vca ao porta-fusível de pro-
tecção do transformador.

PO
RT

U
G

U
ÊS



38

O colocar o T_SKY alimentado electricamente deve ser feito por técnico experiente, qua-
lificado, na posse dos requisitos necessários e no pleno respeito das leis, normas e pro-
cedimentos.

A linha de alimentação deve estar protegida contra curto-circuitos e fugas de massa; um 
dispositivo deve ser instalado para permitir o corte de corrente durante a instalação ou 
manutenção do T-SKY.

  2. CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

Alimentação da placa 24V AC - 50 Hz
Potência Máx. Motor cc 50 W - 24V DC 
Fusível rápido de protecção do motor (F1 – 5 x 20) F 10 A
Fusível rápido de protecção da bateria (F2 – 5 x 20) F 10 A
Fusível rápido de protecção circuito auxiliar 24V DC (F3 – 5 x 20)  T 2A
Tensão circuito alimentação motor 24V DC
Tensão circuito alimentação dispositivos auxiliares 24V DC
Tensão circuito lógico 5V DC
Temperatura de funcionamento -20 °C ÷ +55 °C
Índice de protecção caixa placa IP 30

  3. LEDS DE DIAGNÓSTICO

DL1 (Abertura / Fecho) LED vermelho indicando  botão de actuação (OPEN / CLOSE)
DL2 (Parar) LED verde indicando o botão de paragem (STOP)
DL4 (Fotocélulas) LED verde indicando fotocélulas (PHOTOCELL)
DL3 (Erro) LED vermelho indicando erro (ERRORs)

DL5 (Alimentação) LED verde indicando alimentação (POWER ON) e também quando
alimentado a bateria. 

  4. LIGAÇÃO AOS BORNES DA PLACA

FS1 - FS2 Entrada alimentação da placa 24Vac – Alimentado pelo transformador no compartimento 
especial do motor T-SKY e protegido por fusível (F 6,3A) de 230Vac.

1-4 
(Photocell)

entrada FOTOCÉLULAS OU SISTEMA DE SEGURANÇA activos no fecho (contacto Nor-
malmente Fechado); a sua intervenção, na fase de fecho, provoca a paragem seguida 
de a abertura total do portão, na fase de abertura provoca a paragem temporária do 
portão até à eliminação do obstáculo detectado (sómente se o dip-switch nº 3 estiver 
em ON). Na presença de vários dispositivos de segurança , ligar todos os contactos NC 
(normalmente fechados) EM SÉRIE. 1= FOTOCÉLULA.

Nota: 	 o emissor da fotocélula deve ser sempre alimentado pelos bornes 5- 6, na medida em 
que a verificação do sistema de segurança é realizada (FOTOTESTE).
Para eliminar a verificação do sistema de segurança, ou quando as fotocélulas não são 
utilizadas, comutar o dip-switch nº 6 para OFF. Se a função fototeste falha então existe 
um erro na unidade de controlo.
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2-4 
(Stop)

Botão de STOP (Contacto normalmente fechado); para o portão em qualquer posição 
do seu percurso, inibindo temporáriamente o fecho automático, se programado. Ele 
mover-se-á de novo se pressionarmos o botão STOP/OPEN ou através do comando 
rádio. 2= STOP, 4= COMUM.

3-4 
(Open/Close)

botão de ABRIR / FECHAR ( contacto normalmente aberto); ele comanada a abertura e 
o fecho do portão e o seu funcionamento é regulado pelos dip-switches 2 e 4. 
3= ABRIR / FECHAR.

5-6 (Photocell 
TX)

saída de 24Vcc, para a ALIMENTAÇÃO TX DAS FOTOCÉLULAS (única que efectua o 
FOTOTESTE)  máx. 1 fotocélula emissora. 5= NEGATIVO, 6= POSITIVO. 

6-7 
( P h o t o c e l l 
RX)

saída de 24Vcc ,máx. 15W, para a ALIMENTAÇÃO RX  e outros possíveis elementos TX 
de fotocélulas, receptores externos, etç.; ligação máx. de 3 pares de fotocélulas. 6= 
POSiTIVO, 7= NEGATIVO.

8-9 (Flashing 
light)

saída de 24Vcc (máx. 15W). O sinal fornecido está previamente modulado para utilização 
directa. A frequência de lampejo é dupla na fase de fecho. 8= POSITIVO, 9= NEGATIVO.

10-11
(Antena)

entrada de ANTENNA para RX (receptor) 433,92MHz incorporado. 10= MASSA, 11= SINAL.

M4 Conexão rápida para ligação do ENCODER e do MOTOR. Castanho 5Vcc (+5V) , verde 
= SINAL ENCODER (ENC), branco = 0 Vcc (GND), preto = NEGATIVO MOTOR e vermelho = 
POSITIVO MOTOR

17 - 18 entrada baterias 24V - 1,2Ah.
	

  5. PROCEDIMENTO DE MEMORIZAÇÃO
ATENÇÂO: Depois de alimentar o quadro de comando esperar  2 s antes de iniciar os procedimen-
tos de regulação.
Uma vez terminada a instalação do sistema: 

Para a programação de portas seccionadas, utilizar a tecla ENTER.
Para a programação de portas basculantes, utilizar a tecla O/C.

1_ 	 Pressione a tecka ENTER (O/C) no painel de controlo durante 3 s. até o automatismo procurará a 
posição final de apertura a uma velocidade lenta e depois fechará completamente. Isto serve para 
o sistema adquirir os parâmetros de percurso (comprimento, posições finais de abertura e fecho).

Se o automatismo se fecha em vez de abrir, interrompa o percurso da porta (através das 
fotocélulas ou fechando o contacto STOP), inverter a polaridade do motor e repetir o 
procedimento.

2_ 	 O portão abre-se então automaticamente  e fecha completamente à velocidade normal, abrandando à medi-
da que atinge os limites finais de abertura e fecho. Durante eetas etapes, o sistema adquire, ponto por ponto, 
a força requerida para abrir e fechar o portão.

3_ 	 A programação está terminada quando o portão está na posição de fecho. Para iniciar o funcionamento nor-
mal, basta apoiar a tecla O/C no painel de comando, ou pela tecla do comando de rádio (se já programado).

ATENÇÂO: se for necessário efectuar uma nova memorização, bastará pressionar a tecla ENTER 
(O/C) durante 3 s, o sistema entrará numa nova fase de programação e efectuará uma nova regu-
lação que ficará gravada sobre a precedente.
Nota: procedendo a qualquer ajuste no quadro de comando (trimmers ou dip-switches) é neces-
sário efectuar uma manobra completa (abertura e fecho) da automatização para tornar activos 
os novos ajustes.

Em caso de falha de energia, depois de voltar a energia o automatismo faz um ciclo (aber-
tura e fecho) devagar, assim que o mecanismo possa engatar e a porta fique fechada e 
pronta para abrir normalmente.
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  6. AJUSTES LÓGICOS

TRIMMER
T.C.A.	 Trimmer de regulação do tempo de fecho automático. De 0 a 120s.

Girando no sentido horário aumentar-se-á o tempo em que o portão fica aberto.
FR 	 Trimmer de regulação da força durante a fase abertura e fecho.
NOTA:	 Rodando o trimmer FR pode-se á posteriori aumentar ou diminuir a sensibilidade aos 

obstáculos. No sentido horário aumenta a força de ponta do motor.
BJ  	 afrouxamento da Trimmer de ajuste  (saída da el  binario) de correia / corrente, no fim 

da manobra de fecho (disponíveis por 5v12 versão)

  7. DIP SWICTHES

1	 on: no  final de uma abertura, o portão fecha-se automaticamente depois um intervalo definido no 
trimmer A.C.T.;

	 off: fecho requer comando manual;
2	 on: com a automatização em movimento, uma sequência de comandos ABRE/FECHA gera no por-

tão uma sequência de ABRE – FECHA – ABRE – FECHA, etç. (ver também dip-switch 4);
	 off: nas mesmas condições uma sequência de comandos ABRE /FECHA gera no portão a sequência 

ABRE – PÁRA – FECHA – PÁRA – ABRE – PÁRA, etç. (função passo a passo);
3 	 on: As desaceleração em ambos abertura e de fecho  ser reduzida em 30% (eles começam depois 

respeito dos padrões)	
	 off: Os abrandamentos em ambos abertura e fechamento permanecem como aqueles de fábrica

Quando você vai para alterar o local do interruptor Dip n ° 3 tem de se executar o 
procedimento acidente vascular cerebral memorização com a tecla ENTER  ou pres-
sionando a PROG.

4 	 on: função ‘não inversão’ activa; o portão ignora os comandos de fecho na abertura e inverte a 
direcção de movimento sómente na fase de fecho;

	 off: actuando no botão abrir – fechar, o movimento é invertido  mesmo na fase de abertura; 
5 	 on: a função de pré-lampejo está activa;
	 off: a função de pré-lampejo está inactiva;
6 	 on: a função FOTOTESTE está activa;
	 off: a função FOTOTESTE está inactiva. Utilizar apenas se não tiver instaladas as fotocelulas;

  8. CARACTERÍSTICAS DO K691M
LED - DL3
Além de indicar a presença de corrente, este led indica também qualquer tipo de erro através de série 
de sinais intermitentes:
• 	 Lampejo contínuo: 	 memorização em curso ou setup não terminado;
• 	 sempre aceso: 	 operação normal;
• 	 1 lampejo (flash): 	 tensão da bateria de suporte inferior a 11,3Vdc;

Verifique a alimentação principal, carregue a bateria, substitua a bateria;
• 	 2 lampejos (flash): 	 erro FOTOTESTE;

Desactive o fototeste (dip switch 6 em OFF), verifique o funcionamento das células e as respectivas ligações;
• 	 3 lampejos (flash): 	 falha na alimentação principal;

Verifique o corte termomagnético (a montante do sistema), verifique os fusíveis;
• 	 4 lampejos (flash): 	 limite máximo de corrente excedido;

Pico de abosrção excessiva do motor,certifique-se da ausência de obstáculos ao longo do percurso do portão, 
verifique a absorção do motor sem carga  e aplicado sobre a porta;

• 	 5 lampejos (flash): 	 ausência de sinal de encoder;
Verifique a cablagem, verifique o encoder, constate que o motor gira livremente quando alimentado directa-
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mente pela bateria,verificar o fusível F1;
• 	 6 lampejos (flash): 	 presença de um obstáculo;

Certifique-se da ausência de qualquer obstáculo ao longo do percurso do portão e do movimento suave deste;
• 	 7  lampejos (flash): 	 nenhum procedimento de memorização realizado;

Efectue o procedimento de memorização.
• 	 8  lampejos (flash): 	 nenhum sinal do motor;

Verifique a cablagem, constate que o motor gira livremente quando alimentado directamente pela bateria, 
verifique o fusível F1.

A indicação de sinais de erros é precedida de uma pausa de 2s entre um e o seguinte. O sinal de erro 
persiste até que uma manobra completa tenha sido realizada (abertura e fecho).
Em caso de deteção de um obstáculo ao encerramento, a central inverte o movimento e entra em fase 
de desaceleração, para pesquisa da ranhura de fim de curso na abertura. É necessário que a automação 
complete a manobra de abertura para poder ser reinicializada. Caso contrário, após cada intervenção 
dos dispositivos de segurança, recomeça a fase de pesquisa da ranhura de fim de curso na abertura.
Se a deteção do obstáculo ocorrer durante uma abertura comandada por cronómetro, para reativar a 
automação, é necessário um comando manual, através de radiocomando (CH1) ou dos botões O/C ou 
ENTER.

PLACA DA BATERIA DE CARGA (INCORPORADA)
Se a bateria está ligada, o automatismo operará no caso de uma falha de alimentação. Se a tensão baixa 
para valor inferior a 11,3Vdc, o automatismo para (o painel de controlo mantém-se alimentado); Se cair 
para baixo dos 10,2Vdc, a placa desliga por completo a bateria ( o painel de controlo já não possui mais 
alimentação).

DETECÇÂO DE OBSTÀCULOS
A função de detecção de obstáculos (definida via trimmer FR), se activada durante a fase de abertura da 
automatização provoca um novo fecho de cerca de 20cm e se na fase de fecho origina uma abertura total.
Atenção: a lógica do quadro de controlo pode interpretar uma fricção mecânica como sendo um 
obstáculo.

Nota: o botão O/C do quadro tem a mesma função que a tecla ABRE / FECHA.

  9. FUNÇÕES AVANÇADAS
Função relógio: um temporizador pode ser usado (por exemplo semanalmente) ligada à entrada da 
tecla abre/fecha para manter o portão em posição aberta em certos períodos de horas e permitindo de 
seguida o fechar de novo automaticamente.
Nota: o portão mantém-se aberto desde que a entrada A/C (Abre/Fecha) esteja ocupada.
Função ‘ Sómente abertura’: colocando o dip-switch 1 e o 4 na posição em ON, a entrada A/C (Abre / 
Fecha) funcionará unicamente como comando de abertura, quando o tempo de fecho automático se 
esgotar o portão fechar-se-á.

  10. RÁDIO-RECEPTOR 433,92 MHZ INTEGRADO
O rádio-receptor pode aprender até um máximo de 30 códigos código variável (BUG2R, BUG4R, K-SLIM-
-RP, T-4RP) de configuração livre.

APRENDIZAGEM RÁDIO COMANDOS
1_ 	 Pressione brevemente a tecla RADIO se deseja associar o radiocomando à função ABRIR / FECHAR;
2_ 	 O led DL3 desliga-se para indicar o modo de aprendizagem dos códigos (se nenhum código for digi-

tado no período de 10 segundos, a placa abandona o modo de programação);
3_ 	 Pressionar a tecla do rádio comando que pretendemos uitlizar;
4_	 O led DL3 volta a iluminar-se para indicar que a memorização se efectou ( se não acontecer aguarde 

10 segundos e reinicie os passos desde o ponto 1;
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5_ 	 Se deseja memorizar outros rádio comandos repita o procedimento desde o ponto 1 até um máxi-
mo de 30 comandos;

6_ 	 Se deseja sair do modo de aprendizagem sem memorizar um código prima brevemente a tecla 
RADIO.

Nota: 	 Se atingir o número máximo de rádio comandos (30), o led DL3 começara a piscar rápido 
durante aproximadamente 3 segundos, mas sem efectuar a memorização.

PROGRAMAÇÂO REMOTA  T-4RP, K-SLIM-RP e  BUG-R
Pode-se igualmente efectuar a programação à distância da nova geração de rádio comandos T-4RP, 
K-SLIM-RP e  BUG-R, quer dizer sem agir directamente sobre as teclas de programação do receptor.
Basta dispôr de um rádio comando já programado no receptor para poder abrir o procedimento de 
programação à distância dos novos rádio comandos, programados com a ajuda do TAUPROG.

Activação da modalidade de auto aprendizagem na central e memorização do novo rádio coman-
do.
Esta operação permite a programação de comandos suplementares usando um comando “RP” já pro-
gramado. Realizar as siguientes operações perto da central.
Ativação do modo programação na central e programação de comandos suplementares:
1 Sobre o rádio comando já utilizado (antigo) , mantendo a tecla do canal 1 premida , pressionar 3 

vezes a tecla do canal 2.
2 Solte as teclas. O led to telecomando começará a piscar indicando a activação da modalidade de auto 

aprendizagem.
3 Sempre no rádio comando já utilizado (antigo), premir pelo menos durante 3 segundos a tecla que 

acciona presentemente o automatismo.
4 A lógica de comando confirmará então a passagem à modalidade de programação iluminando-se a 

luz intermitente (excepto para os receptores externos da série RXDC).
5 Premir sobre o novo rádio comando a tecla a memorizar. Se a programação foi efectuada correcta-

mente a luz intermitente da central apaga-se.

APAGAMENTO DOS RÁDIOS COMANDOS
1_ 	 Manter premida durante cerca de 3 segundos a tecla RADIO de modo a apagar todos os rádio co-

mandos que lhe estãp associados:
2_ 	 O led DL3 começa a piscar lentamente para indicar que a modalidade de apagamento está activa;
3_ 	 Libertar e premir de novo a tecla RADIO durante 3 segundos;
4_ 	 O led DL3 paga-se durante cerca de 3 segundos para se reacender em modo fixo indicando que o 

apagamento foi bem sucedido;
5_ 	 Se desejarmos sair do modo de apagamento premir brevemente a recla RADIO..
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DECLARAÇÃO DE INCORPORAÇÃO DO FABRICANTE
(Conforme directiva europeia 2006/42/CE Anexo AII. II.B)

Fabricante: 	 TAU S.r.l.
Endereço: 	 Via E. Fermi, 43 - 36066 Sandrigo (Vi) - ITALIA

Declara sobre sua responsabilidade que o produto: 	 Unidade de Controlo Electrónico
Concebido para o movimento automático de: 	 Portões de garagem
Para utilização em meio: Residencial / Condomínio	 Completo com: Rádio receptor e placa de carga bate-

ria

Modelo: K691M	 Tipo:K691M
Número de série: Ver etiqueta prateada	
Denominação comercial: Quadro de comando para um motore de 24 V com encoder

Foi produzido para incorporação de um ponto de acesso (portões de batente) ou para a montagem com outros dispo-
sitivos usados para mover tal ponto de acesso, para constituir uma máquina em acordo com a Directiva de Máquinas 
2006/24/CE.

Também declara que este produto cumpre com os requisitos essenciais de segurança das seguintes directivas 
CEE:
- 	 2006/95/CE Directiva de Biaxa Voltagem     - 2004/108/CE Directiva de Compatibilidade Electromagnética 

e, onde requerido, com a Directiva:
- 	 1999/5/CE Equipamentos rádio e terminais de telecomunicações rádio

Também declara que não é permitido colocar em serviço o aparelho até que a máquina na qual ele será incor-
porado ou se tornar componente não estiver identificado e que a sua conformidade à Directiva 2006/42/CE não seja 
declarada.

O fabricante compromete-se a fornecer, em requerimento devidamente fundamentado pelas autoridades nacionais, 
toda a informação pertinente sobre as quase máquinas.

Sandrigo, 26/11/2014					    O Representante legal

_________________________________________
Loris Virgilio Danieli

Nome e endereço da pessoa autorizada a constituit a documentação técnica pertinente:
Loris Virgilio Danieli - via E. Fermi, 43 - 36066 Sandrigo (Vi) Italia
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Via Enrico Fermi, 43 - 36066 Sandrigo (VI) - Italy
Tel +39 0444 750190 - Fax +39 0444 750376
info@tauitalia.com - www.tauitalia.com


